AANIHA (LXX) 


Dan 1:1 


Ἐπὶ βασιλέως Ιωακιμ τῆς [Ιουδαίας ἔτους τρίτου παραγενόμενος Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαλημ ἐπολιόρκει αὐτήν. 2 καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ 
Ιωακιμ τὸν βασιλέα τῆς Ιουδαίας καὶ μέρος τι τῶν ἱερῶν σκευῶν τοῦ κυρίου, καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς 
Βαβυλῶνα καὶ ἀπηρείσωτο αὐτὰ ἐν τῷ εἰδωλίῳ αὐτοῦ. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Αβιεσδρι τῷ ἑαυτοῦ 
2 / 2 Pad Ed Lad 3 Lad Cm Lad Υ͂ Pad +. Ὁ -“ Pad é 1 
ἀρχιευνούχῳ ἀγαγεῖν αὐτῷ ἐκ τῶν υἱῶν τῶν μεγιστάνων τοῦ Ισραηλ καὶ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γένους καὶ 
4 Lad 2 ΄ὔ ΄ὔ A / 1 2 -» 1 2 EA 2, F ΄ὔ 1 
ἐκ τῶν ἐπιλέκτων 4 νεανίσκους ἀμώμους καὶ εὐειδεῖς καὶ ἐπιστήμονας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
1 1 1 1 1 Na / e 53 2 [nd 2” Pad / 1 x 
γραμματικοὺς καὶ συνετοὺς καὶ σοφοὺς καὶ ἰσχύοντας ὥστε εἶναι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ διδάξαι 
αὐτοὺς γράμματα καὶ διάλεκτον Χαλδωαικὴν 5 καὶ δίδοσθαι αὐτοῖς ἔκϑεσιν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως 
, ς / e / 1 2 1 [nd Lad / 1 az 1 Pad 7, e ΄ὔ e / 1 
xa” ἑκάστην ἡμέραν καὶ ἀπὸ τῆς βασιλικῆς τραπέζης καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου, οὗ πίνει ὁ βασιλεύς, καὶ 
2, Pad 2, 1 2) ΄ὔ 1 2, / [nd ”M Pad / a! cá 2, Pad 
ἐκπαιδεῦσαι αὐτοὺς ἔτη τρία καὶ ἐκ τούτων στῆσαι ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως. 6 καὶ ἦσαν ἐκ τοῦ 
γένους τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν ἀπὸ τῆς Ιουδαίας Δανιηλ, Ανανιας, Μισαηλ, Αζαριας. 7 καὶ ἐπέϑηκεν 
αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα, τῷ μὲν Δανιηλ Βαλτασαρ, τῷ δὲ Ανανια Σεδραχ καὶ τῷ Μισαηλ 
Μισαχ καὶ τῷ Αζαρια Αβδεναγω. 8 καὶ ἐνεθυμήϑη Δανιηλ ἐν τῇ καρδίᾳ ὅπως μὴ ἀλισγηθῇ ἐν τῷ 
TÁ Pad / 1 2 χὰ ΄ὔ 2” ι μὰ ΄ὔ 1 2, Pad te 1 Lad 1 
δείπνῳ τοῦ βασιλέως καὶ ἐν ᾧ πίνει οἴνῳ, καὶ ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον iva μὴ συμμολυνϑῇ. q καὶ 
77 / [nd 1 o! / 2 ΄,ὔ Pad 2, / 1 53 e 2 Pad Lad 
ἔδωκε κύριος τῷ Δανιηλ τιμὴν καὶ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιευνούχου. το καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ 
Δανιηλ Ἀγωνιῶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα τὸν ἐκτάξαντα τὴν βρῶσιν ὑμῶν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν ἵνα 
1 2, 1 / ἢ Lad ΄ 1 2 Lad 1 1 ΄ ς [nd , Lad 
μὴ ἴδῃ τὰ πρόσωπα ὑμῶν διωτετραμμένα καὶ ἀσϑενῇ παρὰ τοὺς συντρεφομένους ὑμῖν νεανίας τῶν 
ἀλλογενῶν, καὶ κινδυνεύσω τῷ ἰδίῳ τρωχήλῳ. II καὶ εἶπεν Δανιηλ Αβιεσδρι τῷ ἀναδειχϑέντι 
ἀρχιευνούχῳ ἐπὶ τὸν Δανιηλ, Ανανιαν, Μισαηλ, Αζαριαν 12 Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἐφ᾽ 
e CÁ É 1 ΄ e Lad 2 1 Lad 2 ᾽ Lad [nd e / 1 e Pad 1 2" 
ἡμέρας δέκα, καὶ δοϑήτω ἡμῖν ἀπὸ τῶν ὀσπρίων τῆς γῆς, ὥστε κάπτειν καὶ ὑδροποτεῖν" 13 καὶ ἐὰν 
Lad e 727 e Lad / 1 1 27 , 1 Ed ΄ὔ 5: x Pad Pad 
φανῇ ἡ ὄψις ἡμῶν διωτετρωμμένῃ παρὰ τοὺς ἄλλους νεανίσκους τοὺς ἐσθίοντας ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ 
΄,ὔ 1 2" LÁ e Lad -» , 12 A 2, -» 1 £ Pad 1 
δείπνου, καϑὼς ἐὰν ϑέλῃς οὕτω χοῆσαι τοῖς παισί σου. I4 καὶ ἐχρήσατο αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦτον καὶ 
2, e 2, 1 e Fá / 1 1 1 FA e ΄ὔ 2 ΄ E JA 2, Lad 1 1 ς e Pad 
ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέκα. τς μετὰ δὲ τὰς δέκα ἡμέρας ἐφάνη ἡ ὄψις αὐτῶν καλὴ καὶ ἡ ἕξις τοῦ 
σώματος κρείσσων τῶν ἄλλων νεανίσκων τῶν ἐσϑιόντων τὸ βασιλικὸν δεῖπνον. τό καὶ ἦν ABieodor 
2 A 4: [nd 2, Lad 1 1 53 , Lad 1 2 Tá 2, » 2 1 ΩΣ 2, ΄ὔ 1 
ἀναιρούμενος TO δεῖπνον αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον αὐτῶν καὶ ἀντεδίδου αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ὀσπρίων. 17 καὶ 
[nd , 2” e / 2, / 1 / 1 / 2, / Lad ΄ 1 
τοῖς νεανίσκοις ἔδωκεν O κύριος ἐπιστήμην καὶ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἐν πάσῃ γραμματικῇ τέχνῃ“ καὶ 
Lad 77 / 2 Ἔ Li é 1 e / 1 LÁ 12 / , 1 1 
τῷ Δανιηλ ἔδωκε σύνεσιν ἐν παντὶ ῥήματι καὶ ὁράματι καὶ ἐνυπνίοις καὶ ἐν πάσῃ σοφίᾳ. I8 μετὰ δὲ 
4 e Lê / 2, E Ε 1 2 Pad É / po 2, ΄ 2 1 Pad 2 ΄ὔ 
τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτούς, καὶ εἰσήχϑησαν ἀπὸ τοῦ ἀρχ[ι]ευνούχου 
πρὸς τὸν βασιλέα Ναβουχοδονοσορ. το καὶ ὡμίλησεν αὐτοῖς O βασιλεύς, καὶ οὐχ εὑρέϑη ἐν τοῖς σοφοῖς 
ὅμοιος τῷ Δανιηλ καὶ Ανανια καὶ Μισαηλ καὶ Αζαρια" καὶ ἦσαν παρὰ τῷ βασιλεῖ. 20 καὶ ἐν παντὶ 
/ 1 4 1 / e 2 Fá , 2, Lad E: / / 2, Y / 
λόγῳ καὶ συνέσει καὶ παιδείᾳ, ὅσα ἐζήτησε παρ᾽ αὐτῶν O βασιλεύς, κατέλαβεν αὐτοὺς σοφωτέρους 
4 A 1 1 1 1 1 / 1 * / Lad , δ Pad Ἕ 2 / 
δεκωπλασίως ὑπὲρ τοὺς σοφιστὰς καὶ τοὺς φιλοσόφους τοὺς Ev πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ: καὶ ἐδόξασεν 


αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας καὶ ἀνέδειξεν αὐτοὺς σοφοὺς παρὰ πάντας τοὺς 


pn 2 ps 
2, Pad 2, / 2, / Lad Lad 2, Pad 1 2, Lad , ΩΣ Pad 1 cá e Pad 
αὐτοῦ ἐν πράγμασιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 21 καὶ ἦν Δανιηλ ἕως τοῦ 


πρώτου ἔτους τῆς βασιλείας Κύρου βασιλέως Περσῶν. 
Dan 2:1 


Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας Νιαβουχοδονοσορ συνέβη εἰς ὁράμωτα καὶ ἐνύπνια ἐμπεσεῖν 
1 ΄ὔ 1 Lad 2 Lad 2, , é Pad f e e EA Pad 2 ΄ 2 x 2 Pad 1 
τὸν βασιλέα καὶ ταραχϑῆναι ἐν τῷ ἐνυπνίῳ αὐτοῦ, καὶ O ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτοῦ. 2 καὶ 
2, é $: 1 2 Lad 4 2 1 1 1 / 1 1 4 Lad é 
ἐπέταξεν O βασιλεὺς εἰσενεχϑῆναι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους καὶ τοὺς φαρμακοὺς τῶν Χαλδαίων 
2, Lad -» 1 2, / 2, Pad 1 / 27 1 Lad [and 1 5 
ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ, καὶ παραγενόμενοι ἔστησαν παρὰ τῷ βασιλεῖ. 3 καὶ εἶπεν 
2, [nad e / 3; / LA 1 2 / 1 Pad 2, Lad cá , 1 2, / 
αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Ἐνύπνιον ἑώρακα καὶ ἐκινήθη μου TO πνεῦμα“ ἐπιγνῶναι οὖν ϑέλω τὸ ἐνύπνιον. 4 
καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι πρὸς τὸν βασιλέα Συριστί Κύριε βασιλεῦ, τὸν αἰῶνα Ch" ἀνάγγειλον τὸ 
2 EA / -» , 1 e » / 1 LÁ Ψ Pad 2 1 1 e 4 
ἐνύπνιόν σου τοῖς παισί σου, καὶ ἡμεῖς σοι φράσομεν τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ. 5 ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς 
cá -»" ΄ὔ e 3; 1 1 E Fr / 2 , 2 ΄,ὔ 1 2 / 1 1 / / 
εἶπε τοῖς Χαλδαίοις ὅτι Ἐὰν um ἀπαγγείλητέ μοι ἐπ᾽ ἀληϑείας τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν 
/ ΄ e! 2 ΄ e Lad εἶ e / 2 ἣν / 
δηλώσητέ μοι, πωραδειγματισϑήσεσϑε, καὶ ἀναληφϑήσεται ὑμῶν τὰ ὑπάρχοντα εἰς TO βασιλικόν: 6 
24 1 1 2 ΄ὔ EA EA 1 1 / Υ͂ 2 é ΄ / [nd 
ἐὰν δὲ TO ἐνύπνιον διασαφήσητέ μοι καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν ἀναγγείλητε, λήψεσϑε δόματα παντοῖα 
καὶ δοξασϑήσεσϑε ὑπ᾽ ἐμοῦ: δηλώσωτέ μοι τὸ ἐνύπνιον καὶ κρίνατε. 7 ἀπεκρίϑησαν δὲ ἐκ δευτέρου 
΄ὔ Pad 1 e 2 Ed ι ς / Pad 1 Pad 1 53 3 Pad e 
λέγοντες Βασιλεῦ, τὸ ὅραμα εἰπόν, καὶ οἱ παῖδές σου κρινοῦσι πρὸς ταῦτα. 8 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
βασιλεύς Ἐπ᾿ ἀληϑείας oida ὅτι καιρὸν ὑμεῖς ἐξωγοράζετε, καϑάπερ ἑωράκωτε ὅτι ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ 
4 -» EA rar / e 77 2" 1 1 2 ΄ὔ 2, lá A 3 , 
τὸ πρᾶγμα: καϑάπερ οὖν προστέταχα, οὕτως ἔσται: Q ἐὰν μὴ TO ἐνύπνιον ἀπαγγείλητέ μοι ἐπ 
ἀληϑείας καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν δηλώσητε, ϑανάτῳ περιπεσεῖσϑε: συνείπασϑε γὰρ λόγους ψευδεῖς 
΄ 2 , 2 Pad e 2, ς 1 2 Lad Pad 53, 2" 1 Cm 2” ΄ ea 1 / 
ποιήσασϑαι ἐπ᾽ ἐμοῦ, ἕως ἂν ὁ καιρὸς ἀλλοιωϑῇ: νῦν οὖν ἐὰν τὸ ῥῆμα εἴπητέ μοι, O τὴν νύκτα 
Cc” / e 1 1 / ΄ὔ A ὁ ἶ 2, Tá e [nd 2 1 Pad 
ἑώρακα, γνώσομαι ὅτι καὶ τὴν τούτου κρίσιν δηλώσετε. IO καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τοῦ 
΄ὔ e 2, 1 Lad 2, 1 nd Lad ΄ 2, -»“ Lad ea e” Fá 1 2 End 1 
βασιλέως ὅτι Οὐδεὶς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς δυνήσεται εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ o Empaxe, κωϑάπερ σὺ ἐρωτᾷς, καὶ 
End +: 1 End CÁ Pad Lad 2, 2 -» / 1 1 / 1 [nd 
πᾶς βασιλεὺς καὶ πᾶς δυνάστης τοιοῦτο πρᾶγμα οὧκ ἐπερωτᾷ πάντα σοφὸν καὶ μάγον καὶ Xahdaiov 
II καὶ ὃ λόγος, ὃν ζητεῖς, βασιλεῦ, βαρύς ἐστι καὶ ἐπίδοξος, καὶ οὐδείς ἐστιν, ὃς δηλώσει ταῦτα τῷ 
Pnad Ed K 27 χὰ 2 27 A 1 / / e 2, 2 Ψ'. ΄, 
βασιλεῖ, εἰ μήτι ἄγγελος, οὗ οὐκ ἔστι κατοικητήριον μετὰ πάσης σαρκός" ὅϑεν οὐκ ἐνδέχεται γενέσϑαι 
z 2” / e 1 1 / 1 ΄ Ed Fo [ad / 1 
καϑάπερ ole. 12 τότε O βασιλεὺς στυγνὸς γενόμενος καὶ περίλυπος προσέταξεν ἐξαγαγεῖν πάντας τοὺς 
σοφοὺς τῆς Βαβυλωνίας" 13 καὶ ἐδογματίσϑη πάντας ἀποκτεῖναι, ἐζητήϑη δὲ ὁ Δανιηλ καὶ πάντες οἱ 
, 2 =” 7 » / ΄ 5 É ῃ ΄ a 5 / » 
μετ᾽ αὐτοῦ χάριν τοῦ συναπολέσϑαι. 14 τότε Δανιηλ εἶπε βουλὴν καὶ γνώμην, ἣν εἶχεν, Δριώχῃ τῷ 
2 , Pad ΄ὔ A / 2 Pad 1 1 Lad ΄ὔ 1 
ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασιλέως, ᾧ προσέταξεν ἐξαγαγεῖν τοὺς σοφιστὰς τῆς Βαβυλωνίας, τς καὶ 
2, / 2, Pad / 1 , ΄ Lad 1 Pad / / 1 / 
ἐπυνθάνετο αὐτοῦ λέγων Περὶ τίνος δογματίζεται πικρῶς παρὰ τοῦ βασιλέως; τότε TO πρόσταγμα 
ἐσήμανεν ὁ Αριώχης τῷ Δανιηλ. τό ὁ δὲ Δανιηλ εἰσῆλθε ταχέως πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἠξίωσεν ἵνα 
δοϑῇ αὐτῷ χρόνος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ δηλώσῃ πάντα ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 17 τότε ἀπελθὼν 
Δανιηλ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ τῷ Ανανια καὶ Μισαηλ καὶ Αζαρια τοῖς συνεταίροις ὑπέδειξε πάντα" 18 
1 Α ΄ὔ 1 / ke ΄ὔ [nd 4 Pad 4 Pad e ΄ὔ 1 Pad 
καὶ παρήγγειλε νηστείαν καὶ δέησιν καὶ τιμωρίαν ζητῆσαι παρὰ τοῦ κυρίου τοῦ ὑψίστου περὶ τοῦ 
, / e 1 2 Lad 1 e , 2, Pad 2, 2 / e -» -» 
μυστηρίου τούτου, ὅπως μὴ ἐκδοϑῶσι Δανιηλ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἀπώλειαν ἅμα τοῖς σοφισταῖς 
Βαβυλῶνος. το τότε τῷ Δανιηλ ἐν ὁράματι ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ τὸ μυστήριον τοῦ βασιλέως ἐξεφάνϑη 
3 ΄ / 2, / k! / 1 e 1 2 ΄ 53 27) 1 27 
εὐσήμως. τότε Δανιηλ εὐλόγησε τὸν κύριον τὸν ὕψιστον 20 καὶ ἐκφωνήσας εἶπεν Ἔσται τὸ ὄνομα 


τοῦ κυρίου τοῦ μεγάλου εὐλογημένον εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἡ σοφία καὶ ἡ μεγωλωσύνη αὐτοῦ ἐστι" 21 


ἊΝ 3 pum 

1 2 1 2, -“ 1 1 / mo -“ 1 -“ 1 -“ ΄ὔ΄ 1 
καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ χρόνους, μεϑιστῶν βασιλεῖς καὶ καϑιστῶν, διδοὺς σοφοῖς σοφίαν καὶ 

Fá -“᾿ 2 2 x Cá 2 ΄ὔ 1 , 1 1 1 dE: 1 aa -“ 
σύνεσιν τοῖς ἐν ἐπιστήμῃ odoiv: 22 ἀνακαλύπτων τὰ βαϑέα καὶ σκοτεινὰ καὶ γινώσκων τὰ ἐν τῷ 

΄ὔ dE 1 2 -“ » 1 , E -“ / e JE mo Tá ἣν Pd 
σκότει καὶ τὰ ἐν τῷ φωτί, καὶ παρ᾽ αὐτῷ κατάλυσις" 23 σοί, κύριε τῶν πατέρων μου, ἐξομολογοῦμαι 

1 2 ms e A 1 / 2 EA 1 Do E) ΄ὔ΄ A e 2 x »“ mo -“ 
καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν καὶ φρόνησιν ἔδωκάς μοι καὶ νῦν ἐσήμανάς μοι ὅσα ἠξίωσα τοῦ δηλῶσαι τῷ 
βασιλεῖ πρὸς ταῦτα. 24 εἰσελθὼν δὲ Δανιηλ πρὸς τὸν Αριωχ τὸν κατασταϑέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
Ἅ Pd A 1 1 Pad ὧν: cá 2 -“ 1 1 1 Pad x 
ἀποκτεῖναι πάντας τοὺς σοφιστὰς τῆς Βαβυλωνίας εἶπεν αὐτῷ Τοὺς μὲν σοφιστὰς τῆς Βαβυλωνίας 
um ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δέ μὲ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἕκαστα τῷ βασιλεῖ δηλώσω. 25 τότε Αριωχ 


1 1 2, / 1 1 1 / 1 5 2, [nd e e 27 1 
κατὰ σπουδὴν εἰσήγαγεν τὸν Δανιηλ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Elonxa ἄνθρωπον σοφὸν 


Ὁ. 


ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν τῆς Ιουδαίας, ὃς τῷ βασιλεῖ δηλώσει ἕκαστα. 26 ἀποκριϑεὶς δὲ 


Ὁ: 


βασιλεὺς εἶπε τῷ Δανιηλ ἐπικαλουμένῳ de Χαλδαιστὶ Βαλτασαρ Δυνήσῃ δηλῶσαί μοι τὸ ὅραμα, 


Ὁ: 


35 1 1 Fá Ed 2 ΄ 1 f, 2 1 Pad ΄ cá 1 4 
εἶδον, καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν; 27 ἐκφωνήσας δὲ ὁ Δανιηλ ἐπὶ τοῦ βασιλέως εἶπεν To μυστήριον, 
Cc” ΟΥ̓ EA Ed 27 Lad 1 Lad 4 Lad 1 » e / 2 , 
ἑώρακεν O βασιλεύς, οὐκ ἔστι σοφῶν καὶ φαρμακῶν καὶ ἐπαοιδῶν καὶ γαζαρηνῶν ἡ δήλωσις, 28 ἀλλ 
ἔστι ϑεὸς ἐν οὐρανῷ ἀνακαλύπτων μυστήρια, ὃς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ ΝΝῬαβουχοδονοσορ ἃ δεῖ γενέσϑαι 
2, , 2 / Lad e Lad Pad 2 1 2 (nd Y 2 / 1 4 e Lad [nd 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. βασιλεῦ, εἰς τὸν alva CM TO ἐνύπνιον καὶ TO ὅραμα τῆς κεφαλῆς σου 
2, 1 Lad , Pad / 2 / Pad 1 2 1 [nd ΄ὔ Tr / e 
ἐπὶ τῆς κοίτης σου τοῦτό ἐστι. 20 σύ, βασιλεῦ, κατακλιϑεὶς ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἑώρακας πάντα, ὅσα 

Pnad / Ψ ᾽ 7 PÁ Lad e Lad 1 ς 2 / / 3 / ΄ὔ ea » ΄ 
δεῖ γενέσϑαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, καὶ ὁ ἀνακωλύπτων μυστήρια ἐδήλωσέ σοι ἃ δεῖ γενέσϑαι. 30 

2 1 1 2, 1 1 , 1 Cá + 2 A ς 1 TÁ + 2, / 1 ΄ Pad 
κἀμοὶ dE οὐ παρὰ τὴν σοφίαν τὴν οὖσαν ἐν ἐμοὶ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους TO μυστήριον τοῦτο 
ἐξεφάνϑη, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ δηλωθῆναι τῷ βασιλεῖ ἐσημάνθϑη μοι ἃ ὑπέλαβες τῇ καρδίᾳ σου ἐν 

e 1 PA Pad LR A é E, 1 » 1 , vg e 2, 1 2 ΄ὔ z / 1 
γνώσει. 31 καὶ σύ, βασιλεῦ, ἑώρακας, καὶ ἰδοὺ εἰκὼν μία, καὶ ἦν ἡ εἰκὼν ἐκείνη μεγάλη σφόδρα, καὶ 

e / 2 [nd e 1 Ὁ ΄ 2 ΄ὔ 1 e / Lad 2 Es Ei 1 3, e 
ἡ πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερὴς ἑστήκει ἐναντίον σου, καὶ ἡ πρόσοψις τῆς εἰκόνος φοβερά" 32 καὶ ἦν ἡ 

ι EA Lad 2 1 * -“ 1 Lad 1 e A 2 Pad e , 1 ς 1 
κεφαλὴ αὐτῆς ἀπὸ χρυσίου χρηστοῦ, τὸ στῇϑος καὶ οἱ βραχίονες ἀργυροῖ, ἡ κοιλία καὶ oi μηροὶ 
[nd 1 1 / End ς ΄ ΄ ΄ ΄ ΄ὔ LÁ * / Rd 
χαλκοῖ, 33 τὰ δὲ σκέλη σιδηρᾷ, οἱ πόδες μέρος μέν TI σιδήρου, μέρος δέ TI ὀστράκινον. 34 ἑώρακας 
e e 2 / ΄, 2, 2) 277 Lad Tea / 1 2, / 2 1 1 / 1 Pad 1 
ἕως ὅτου ἐτμήϑη λίϑος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκόνα ἐπὶ τοὺς πόδας τοὺς σιδηροῦς καὶ 
δὰ ΄ὔ . ἢ ΄ 2, / / 1 2, ΄ ἘΝ e Tá 1 ARE /4 ἅν 1 
ὀστρακίνους καὶ κατήλεσεν αὐτά. 35 τότε λεπτὰ ἐγένετο ἅμα O σίδηρος καὶ TO ὄστρακον καὶ ὁ χαλκὸς 

1 e 27 1 1 , A 2 ΄ e 1 / 2, / És “ q 2 , 2, 1 αὶ 
καὶ O ἄργυρος καὶ τὸ χρυσίον καὶ ἐγένετο ὡσεὶ λεπτότερον ἀχύρου ἐν ἅλωνι, καὶ ἐρρίπισεν αὐτὰ ὁ 
27 e 1 [nd 2, 2, Lad LO 4 e / 1 2, / 2, / 27 E 1 
ἄνεμος ὥστε μηδὲν καταλειφϑῆναι ἐξ αὐτῶν’ καὶ o λίϑος ὁ πατάξας τὴν εἰκόνα ἐγένετο ὄρος μέγα καὶ 
+ / End 1 [nd Pad 1 e A! 1 / 1 2 Pad 2 1 Pad / / 
ἐπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν. 36 τοῦτο TO ὅραμα’ καὶ τὴν κρίσιν δὲ ἐροῦμεν ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 37 σύ, 
Pad 1 ΄ 1 1 ς A Pad 2, Pad 1 2, 1 1 1 ΄ὔ 1 1 a 1 
βασιλεῦ βασιλεὺς βασιλέων, καὶ σοὶ ὁ κύριος τοῦ οὐρανοῦ τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ἰσχὺν 
1 1 1 1 1 / 77 Ed / Lad 2 ΄ ΡᾺ 1 2 / 1 , 2 ΄ὔ 1 
καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δόξαν ἔδωκεν, 38 ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ἀπὸ ἀνδοώπων καὶ ϑηρίων ἀγρίων καὶ 
Lad 3 Pad 1 Lad 2 / [nd / τῷ e 1 1 PA TÁ / 1 
πετεινῶν οὐρανοῦ καὶ τῶν ἰχϑύων τῆς ϑωλάσσης παρέδωκεν ὑπὸ τὰς χεῖράς σου κυριεύειν πάντων, σὺ 

Mae TE 1 e Lad 1 1 1 2, Ψ' ᾿ 2, / 1 E , 27 
εἶ ἡ κεφαλὴ ἡ χουσῆ. 30 καὶ μετὰ σὲ ἀναστήσεται βασιλεία ἐλάττων σου, καὶ τρίτη βασιλεία ἄλλη 

[nd τι / / [nd Lad 1 / / 2 1 e e Tá e / 
χαλκῆ, ἣ κυριεύσει πάσης τῆς γῆς. 40 καὶ βασιλεία τετάρτη ἰσχυρὰ ὥσπερ ὁ σίδηρος ὁ δαμάζων 

/ ι End ΄ 2 = 1 ΄ End e Lad 1 δι Ἐπ, 1 ν᾽, 2, Lad 
πάντα καὶ πᾶν δένδρον ἐκκόπτων, καὶ σεισϑήσεται πᾶσα ἡ γῆ. 41 καὶ ὡς ἑώρακας τοὺς πόδας αὐτῆς 

΄ὔ x 2 / Pad / / Ed ΄ὔ 27 1 77 2 EA Lad / 
ÉDOS μέν TI ὀστράκου κεραμικοῦ μέρος δέ TI σιδήρου, βασιλεία ἄλλη διμερὴς ἔσται EV αὐτῇ, καϑάπερ 

35 1 E 2 / e Lad δ 2 Es 1 e / Land Lad / / 
εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμειγμένον ἅμα τῷ πηλίνῳ ὀστράκῳ" 42 καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μέν 

Pad / ΄ 2 / / [nd , 2) 2 1 1 , 277 
τι σιδηροῦν μέρος δέ τι ὀστράκινον, μέρος τι τῆς βασιλείας ἔσται ἰσχυρὸν καὶ μέρος τι ἔσται 
Ed y e 35 1 Fá 2 id e Lad ΄ὔ Ed CÁ » 
συντετριμμένον. 43 καὶ ὡς εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμειγμένον ἅμα τῷ πηλίνῳ ὀστράκῳ, συμμειγεῖς 


277 2 / 2 / > ἊΣ 1 e Pad 727 2, Pad 2, ΄ IS 2, 1 e 
ἔσονται εἰς γένεσιν ἀνθρώπων, οὐκ ἔσονται δὲ ὁμονοοῦντες οὔτε εὐνοοῦντες ἀλλήλοις, ὥσπερ οὐδὲ O 


ns 4 ΝΕ 
Tá / [nd Lad 2 TÁ 1 Ed [nd Cá Lad * / Ed ς 
σίδηρος δύναται συγκραϑῆναι τῷ ὀστράκῳ. 44 καὶ ἐν τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων τούτων στήσει ὁ 
1 Pad 2, Pad ΄ὔ 27 [SÁ 77 2 1 Im 1 2, ΄ 1 e e 
ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἄλλην, ἥτις ἔσται εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ οὐ φϑαρήσεται, καὶ αὕτη ἡ 
΄,ὔ 27 2 2, 1 e / 1 1 x ΄ὔ 1 ΄ὔ ΄  Ἶ a 1 / 
βασιλεία ἄλλο Edvos οὐ μὴ ἐάσῃ, πατάξει dE καὶ ἀφανίσει τὰς βασιλείας ταύτας, καὶ αὐτὴ στήσεται 
Ed εἰ 2. / Ε΄ ἢ 3 27 Lad ΄, 27 Lad 1 / A 
εἰς τὸν αἰῶνα, 45 κωϑάπερ ἑώρακας ἐξ ὄρους τμηϑῆναι λίϑον ἄνευ χειρῶν, καὶ συνηλόησε TO 
77 1 é 1 1 1 1 1 27 δ y Ed e 1 e ΄. EA / Lad 
ὄστρακον, τὸν σίδηρον καὶ τὸν χαλκὸν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσόν. ὁ ϑεὸς ὁ μέγας ἐσήμανε τῷ 
-» 1 2, / 2, , 2 / Lad e Lad 1 2 1 1 e 1 1 Ε ΄ , 
βασιλεῖ τὰ ἐσόμενα ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, καὶ ἀκριβὲς TO ὅραμα, καὶ πιστὴ ἡ τούτου κρίσις. 46 
/ e 1 1 2, 1 / 1 / Lad 1 2 / 
τότε Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον χαμαὶ προσεκύνησε τῷ Δανιηλ καὶ ἐπέταξε 
, 1 1 Lad 2, Lad 1 2, / e 1 1 1 53 > , 
ϑυσίας καὶ σπονδὰς ποιῆσωι αὐτῷ. 47 καὶ ἐκφωνήσας O βασιλεὺς πρὸς τὸν Δανιηλ εἶπεν Ἐπ 
2 ΄ὔ 2 ἉΑ͂ e 1 e Lad b Lad Lad 1 Ἂ Lad ΄ὔ e 2, ΄ὔ / 1 
ἀληϑείας ἐστὶν O ϑεὸς ὑμῶν ϑεὸς τῶν ϑεῶν καὶ κύριος τῶν βασιλέων O ἐκφαίνων μυστήρια κρυπτὰ 
μόνος, ὅτι ἐδυνάσθϑης δηλῶσαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 48 τότε ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονοσορ Δανιηλ 
/ 1 1 1 Fé ι 1 / 2, 1 Lad / [nd , 
ὠεγαλύνας καὶ δοὺς δωρεὰς μεγάλας καὶ πολλὰς κατέστησεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων τῆς Βαβυλωνίας 
1 2 Lá 2, 1 27 1 e / TÁ Lad Lad x 4 
καὶ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἄρχοντα καὶ ἡγούμενον πάντων τῶν σοφιστῶν Βαβυλωνίας. 40 καὶ Δανιηλ 
ἠξίωσε τὸν βασιλέα ἵνα κατασταϑῶσιν ἐπὶ τῶν πραγμάτων τῆς Βαβυλωνίας Σεδραχ, Μισαχ, 


Αβδεναγω- καὶ Δανιηλ ἦν ἐν τῇ βασιλικῇ αὐλῇ. 
Dan 3:1 


Ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς διοικῶν πόλεις καὶ χώρας καὶ πάντας τοὺς 
Pad 2 1 Lad Lad 2 1 Lad e 2 , RA , 2, / Lad 1 e 2 Lad Lad 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς vis ἀπὸ Iviixis ἕως Αἰϑιοπίας ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν, τὸ ὕψος αὐτῆς πηχῶν 
νὰ cd ι 1 / [nd Lad e, 1 27 Ψ ι 2 ΄ὔ Pad / / 
ἑξήκοντα καὶ TO πλάτος αὐτῆς πηχῶν ἕξ, καὶ ἔστησεν αὐτὴν Ev πεδίῳ τοῦ περιβόλου χώρας 
Βαβυλωνίας. 2 καὶ Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς βασιλέων καὶ κυριεύων τῆς οἰκουμένης ὅλης ἀπέστειλεν 
2, Pad / 1 2 1 1 1 é 4 / / 1 
ἐπισυναγαγεῖν πάντα τὰ ἔϑνη καὶ φυλὰς καὶ γλώσσας, σατράπας, στρατηγούς, τοπάρχας καὶ 
e ΄ y 1 1 * , 2, Lad 1 / 1 f 1 1 1 2, / 2, ΩΣ 
ὑπάτους, διοικητὰς καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν κατὰ χώραν καὶ πάντας τοὺς κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐλϑεῖν 
2, 1 Ed 1 Lad 2 Ed [nd Lad [2] 27 4 / ΠΩ ς 
εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰκόνος τῆς χουσῆς, ἣν ἔστησε Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς. 3 καὶ ἔστησαν οἱ 
/ / Lad 2 / 1 e Lad 2 / -» 277 € -» A 2 
προγεγραμμένοι κατέναντι τῆς εἰκόνος. 4 καὶ O κῆρυξ ἐκήρυξε τοῖς ὄχλοις Ὑμῖν παραγγέλλεται, ἔϑνη 
1 Lad 1 1 Lad e 2 / [nd [nd [nd TÁ / 1 / 
καὶ χῶραι, λαοὶ καὶ γλῶσσαι: 5 ὅταν ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγος καὶ κιϑάρας, 
Ψ' 4 4 ΄ὔ 1 1 4 Lad / / Lad 2 ν᾽, 
σαμβύκης καὶ ψαλτηρίου, συμφωνίας καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πεσόντες προσκυνήσατε τῇ εἰκόνι 
Lad Lad e 27 ΄ 1 End ea 2. ι 1 ΄ A -“ 
τῇ χουσῇ, ἣν ἔστησε Ναβουχοδονοσορ βασιλεύς" 6 καὶ πᾶς, ὃς ἂν μὴ πεσὼν προσκυνήσῃ, ἐμβαλοῦσιν 
αὐτὸν εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 7 καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε ἤκουσων πάντα τὰ 
2 Lad [nd [nd / 1 1 2” [nd , ar: 1 2 a! 1 
EVA τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος καὶ παντὸς ἤχου μουσικῶν, πίπτοντα πάντα τὰ ἔϑνη, φυλαὶ καὶ 
Lad / Lad Ed / Lad Lad e 727 4 / 3 
γλῶσσαι προσεκύνησαν τῇ εἰκόνι τῇ χουσῇ, ἣν ἔστησε Ναβουχοδονοσορ, κατέναντι τούτου. 8 ἐν 
ἐκείνῳ τῷ καιρῷ προσελϑόντες ἄνδρες Χαλδαῖοι διέβαλον τοὺς Ιουδαίους q καὶ ὑπολαβόντες εἶπον 
Κύριε βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα Ci" 10 σύ, βασιλεῦ, προσέταξας καὶ ἔκρινας, ἵνα πᾶς ἄνϑρωπος, ὃς ἂν 
ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος καὶ παντὸς ἤχου μουσικῶν, πεσὼν προσκυνήσῃ τῇ εἰκόνι τῇ χουσῇ, 
A, AY 2, 1 1 / 2 ΄ 2, 1 / Pad 1 1 x 2, 1 
II καὶ ὃς ἂν UM πεσὼν προσκυνήσῃ, ἐμβληϑήσεται εἰς τὴν κάμινον TOU πυρὸς τὴν καιομένην" 12 εἰσὶ 
δέ τινες ἄνδρες Ιουδαῖοι, οἷς κατέστησας ἐπὶ τῆς χώρας τῆς Βαβυλωνίας, Σεδραχ, Micax, 
Αβδεναγω, οἱ ἄνϑρωποι ἐκεῖνοι οὖκ ἐφοβήϑησάν σου τὴν ἐντολὴν καὶ τῷ εἰδώλῳ σου οὐὧς ἐλάτρευσαν 
1 Lad 2, / Lad Lad CAN À 2, 4 / 1 2 Lad 
καὶ τῇ εἰκόνι σου τῇ χρυσῇ, N ἔστησας, οὐ προσεκύνησαν. 13 τότε Ναβουχοδονοσορ ϑυμωϑεὶς ὀργῇ 


προσέταξεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω- τότε οἱ ἄνθρωποι ἤχϑησαν πρὸς τὸν βασιλέα. 


ἫΝ 33 μὰς 
14 οὗς καὶ συνιδὼν Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί, Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω, τοῖς 
Pnad 2, / 1 Lad 2, / Lad Lad [2] 27 Ψ Pad 1 Pad 2, 1 77 

ϑεοῖς μου οὐ λατρεύετε καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χουσῇ, ἣν ἔστησα, οὐ προσκυνεῖτε; 15 καὶ νῦν εἰ μὲν ἔχετε 
ἑτοίμως ἅμα τῷ ἀκοῦσαι τῆς σάλπιγγος καὶ παντὸς ἤχου μουσικῶν πεσόντες προσκυνῆσαι τῇ εἰκόνι 
Lad Lad TM” 2, 1 / / “ 1 / e Lad EA 12 ΄ 2 
τῇ χουσῇ, ἣ ἔστησα: εἰ δὲ μή γε, γινώσκετε ὅτι UM προσκυνησάντων ὑμῶν αὐϑωρὶ ἐμβληϑήσεσϑε εἰς 

1 / Pad 1 1 é ç » 1 3 [nd e End 2, Lad -“ 
τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην: καὶ ποῖος ϑεὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν μου; τό 
ἀποκριϑέντες δὲ Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονοσορ Βασιλεῦ, οὐ χρείαν 
277 e [nd 2 1 » 7 Lad / EA Lad / 27 1 ᾿ 2, 2, -» τ 4 e -“ ea 
ἔχομεν ἡμεῖς ἐπὶ τῇ ἐπιταγῇ ταύτῃ ἀποκριϑῆναί cor 17 ἔστι γὰρ ϑεὸς ἐν οὐρανοῖς εἷς κύριος ἡμῶν, ὃν 

/ e Ed 1 a / e End Pd Lad ΄ὔ Pad / 1 * Land Lad 
φοβούμεϑα, ὅς ἐστι δυνωτὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς καμίνου TOU πυρός, καὶ ἐκ τῶν χειρῶν σου, 
Pad A -» y End 1 / / 27 e 727 Lad 2, / / ” Lad 
βασιλεῦ, ἐξελεῖται ἡμᾶς" τᾶ καὶ τότε φανερόν σοι ἔσται, ὅτι οὔτε τῷ εἰδώλῳ σου λωτρεύομεν οὔτε τῇ 
2 / Lad Lad [2] 77 Pad Ea 2 / Pad Ἃς e 
εἰκόνι σου τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησας, προσκυνοῦμεν. 19 τότε Ναβουχοδονοσορ ἐπλήσϑη ϑυμοῦ, καὶ ἡ 
1 Pad / * Pad Es / 4 2 ΄ Lad 1 EA e , , ea 2 

μορφὴ TOU προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώϑη, καὶ EméTaÉE καῆναι τὴν κάμινον ἑπταπλασίως παρ᾽ O ἔδει 

, 1 Lad 1 27 2 / Lad 4 Lad / 2 ΄ὔ ΄ὔ 1 
αὐτὴν καῆναι" 20 καὶ ἄνδρας ἰσχυροτάτους τῶν ἐν τῇ δυνάμει ἐπέταξε ouumodicavtaç τὸν Σεδραχ, 
Μισαχ, Αβδεναγω ἐμβαλεῖν εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 21 τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι 
a AM: 1 e / 2, Lad 1 1 / É) Land 2 1 Lad Lad 2, [nd 1 Lad 
συνεποδίσϑησαν ἔχοντες τὰ ὑποδήματα αὐτῶν καὶ τὰς τιάρας αὐτῶν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν σὺν τῷ 
ς [nd 3 [nd 1 2 ΄ 2 1 / 2 ι 1 / Pad ΄ 2, 1 
ἱματισμῷ αὐτῶν καὶ ἐβλήϑησαν εἰς τὴν κάμινον. 22 ἐπειδὴ TO πρόσταγμα τοῦ βασιλέως ἤπειγεν καὶ 

4 x 2 / Ls 1 1 / e ΄ὔ 1 Cc» ς ΄ὔ , 

ἡ κάμινος ἐξεκαύϑη ὑπὲρ τὸ πρότερον ἑπταπλασίως, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ προχειρισϑέντες συμποδίσωντες 
2, 1 1 / Lad , 2, / Ed 2, / 1 1 μὰ 27 4 
αὐτοὺς καὶ προσαγαγόντες τῇ καμίνῳ ἐνεβάλοσαν εἰς αὐτήν. 23 τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας τοὺς 
΄ὔ 1 1 1 3 Pad ς a! 2 Lad , 2 / E 2 ΄ὔ 
συμποδίσωντας τοὺς περὶ τὸν Αζαριαν ἐξελθοῦσα ἡ φλὸξ ἐκ τῆς καμίνου ἐνεπύρισε καὶ ἀπέκτεινεν, 
αὐτοὶ δὲ συνετηρήϑησαν. 24 Οὕτως οὖν προσηύξωτο Ανανιας καὶ Αζαριας καὶ Μισαηλ καὶ ὕμνησαν 
τῷ κυρίῳ, ὅτε αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς προσέταξεν ἐμβληϑῆναι εἰς τὴν κάμινον. 25 στὰς δὲ Αζαριας 

EA e + 2 é A / 2, » 2 [ad Lad Fê “ Land , 2, » 7 
προσηύξατο οὕτως καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐξωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ ἅμα τοῖς συνεταίροις αὐτοῦ ἐν 
΄ὔ Lad 1 e / [nd , E Ἄ Lad ΄ὔ Ed 1 5 2, 1 53 EA 
μέσῳ τῷ πυρὶ ὑποκαιομένης τῆς καμίνου ὑπὸ τῶν Χαλδαίων σφόδρα καὶ εἶπαν 26 Εὐλογητὸς εἶ, κύριε 

e 1 Lad / e Lad 1 * 1 1 ΄ Μ. Me / 2 1 Im LÁ / 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον TO ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας, 27 ὅτι δίκαιος 
7 1 End ΚΖ 2 Cd e Pad 1 / 1 277 2 / , e + ΄ὔ 2, -» 1 End 
εἶ ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίησας ἡμῖν, καὶ πάντα τὰ ἔργα σου ἀληϑινά, καὶ αἱ ὁδοί σου εὐϑεῖαι, καὶ πᾶσαι 
ς ΄ὔ 2 ΄ὔ 1 4 δ ΄ὔ a Cá 1 / ea 2 / e -»" 4 2, 1 
αἱ κρίσεις σου ἀληϑιναί, 28 καὶ κρίματα ἀληϑείας ἐποίησας κατὰ πάντα, à ἐπήγαγες ἡμῖν καὶ ἐπὶ 
Ἄ / 1 e , τ Lad ΄, e Lad / 2 E) de 1 , 2 , 
τὴν πόλιν σου τὴν ἁγίαν τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ιερουσαλημ, διότι ἐν ἀληθείᾳ καὶ κρίσει ἐποίησας 
/ Pad 1 1 e ΄ὔ δ Lad e e / 2, Lad 1 EA Fá 2, [nd 2 A! Pad 
πάντα ταῦτα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 20 ὅτι ἡμάρτομεν ἐν πᾶσι καὶ ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι ἀπὸ σοῦ 
é! Ψ / 2, End 1 Lad 3 Lad Pad / 2, e / a 1 ΄ 
καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι καὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου σου οὐχ ὑπηκούσαμεν 30 οὐδὲ συνετηρήσαμεν 
3 1 2, ΄ 1 2 Td e [nd e Cá e Lad Lá 1 -“ TÁ e 4 Lad EA ΄ 
οὐδὲ ἐποιήσαμεν κωϑὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 31 καὶ νῦν πάντα, ὅσα ἡμῖν ἐπήγαγες, 
1 TÁ e 2 ΄ὔ 4 Pad 2, 2 Lad FA 2 , f LÁ e » Ἂν [nd 
καὶ πάντα, ὅσα ἐποί noas ἡμῖν, ἐν ἀληϑινῇ κρίσει ἐποίησας 32 καὶ παρέδωκας ἡμᾶς εἰς χεῖρας 
É [nd e Land 2 Ea 1 2 ΄ὔ 2 Lad 1 o, / 1 / 1 End 1 
ἐχϑρῶν ἡμῶν ἀνόμων καὶ ἐχϑίστων ἀποστωτῶν καὶ βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν 
[nd k Pad , 27 e Pad 2 1 / 2, / A “IR 2, FA -» / 1 
γῆν. 33 καὶ νῦν οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα, αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήϑη τοῖς δούλοις σου καὶ 
[nd Cá 1 Lad e End 2, ΄ὔ 1 1 77 / 1 1 / 1 
τοῖς σε βομένοις σε. 34 μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ TO ὄνομά σου καὶ μὴ διασκεδάσῃς σου τὴν 
΄ 1 1 2, E VM z 2 , e Lad 1 1 3 ΄ὔ ἡ 1 Pad 1 1 
διωϑήκην 35 καὶ μὴ ἀποστήσῃς TO ἔλεός σου ἀφ᾽’ ἡμῶν διὰ Αβρααμ τὸν ἠγαπημένον ὑπὸ σοῦ καὶ διὰ 
Ισαακ τὸν δοῦλόν σου καὶ Ισραηλ τὸν ἅγιόν σου, 36 ὡς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων πληϑῦναι τὸ 
΄ 2, Lad e 1 27 Pad 2, Pad 1 e 1 27 1 1 1 [nd 4 
σπέρμα αὐτῶν ὡς τὰ ἄστρα TOU οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ TO χεῖλος τῆς ϑωλάσσης. 37 
e / 2, ΄ὔ ιν ΄ 1 2 CARE à 12 / Lad Lad ΄ 1 1 
ὅτι, δέσποτα, ἐσμικρύνθημεν παρὰ πάντα TA EVA καί ἐσμεν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ TAG 


ἅμαρ τίας ἡμῶν, 38 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων καὶ προφήτης οὐδὲ ἡγούμενος οὐδὲ 


E 
Ψ' / z 1 4 2 1 1 2, 1 , E 1 / Pad Lad 2 / / 1 e [ad 
ὁλοκαύτωσις οὐδὲ ϑυσία οὐδὲ προσφορὰ οὐδὲ ϑυμίαμα οὐδὲ τόπος TOU καρπῶσαι ἐνώπιόν σου καὶ εὑρεῖν 
2” 2 , 2 Lad ὧν 1 / / , e 2 
ἔλεος. 39 ἀλλ᾽’ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι τεταπεινωμένῳ προσδεχϑείημεν ὡς ἐν 
e / Lad 1 / 1 e 2 / 2 Lad / e / e Lad e , 
ὁλοκαυτώμασι κριῶν καὶ ταύρων καὶ ὡς ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων: 40 οὕτω γενέσϑω ἡμῶν ἡ ϑυσία 
é f / a 1 E EA 27 A e x 277 2 / [nd Ed 2 ει é ho 
ἐνώπιόν σου σήμερον καὶ ἐξιλάσαι ὄπισϑέν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιϑόσιν ἐπὶ σοί, καὶ 
τελειώσαι ὄπισϑέν σου. 41 καὶ νῦν ἐξακολουϑοῦμεν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ φοβούμεϑά σε καὶ ζητοῦμεν τὸ 
/ / 1 / + End x 1 E , e Lad 1 1 2 ΄ὔ / 4 1 
πρόσωπόν σου, μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς, 42 ἀλλὰ ποίησον LES” ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιείκειάν σου καὶ κατὰ 
1 [nd »“ 72 ΄ὔ εἰ 2 Pad e End 1 1 / / 1 1 / Lad 2 / , 
TO πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου 43 καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς κατὰ τὰ ϑαυμάσιά σου καὶ dos δόξαν τῷ ὀνόματί σου, 
΄ὔ 1 3 , / δ ΄ὔ [nd / ko 1 ΄ὔ 2, 1 
κύριε. 44 καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδεικνύμενοι τοῖς δούλοις σου κακὰ καὶ καταισχυνθείησαν ἀπὸ 
΄ 4 1 e 2, 1 δ Lad Cê TÁ e 1 53 / ΄ὔ ς A! 1 
πάσης δυναστείας, καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν συντριβείη" 45 γνώτωσαν ὅτι σὺ εἶ μόνος κύριος ὁ ϑεὸς καὶ 
ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. 46 Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμβάλλοντες αὐτοὺς ὑπηρέται τοῦ βασιλέως 
, τ EA k e ΄ὔ 2 ΄ 1 -» kd «e 2 1 / 1 g / 3, 
καίοντες τὴν κάμινον. καὶ ἡνίκα ἐνεβάλοσων τοὺς τρεῖς εἰς ἅπαξ εἰς τὴν κάμινον, καὶ ἡ κάμινος ἦν 
LÁ 1 1 ΄ὔ 2, Lad ς , 1 e 2, 1 2 / ς 1 2, / 
διάπυρος κατὰ τὴν ϑερμασίων αὐτῆς ἑπταπλασίως, καὶ ὅτε αὐτοὺς ἐνεβάλοσαν, οἱ μὲν ἐμβάλλοντες 
2, ᾿ EM ξ / 2, Lad ς 1 δ EA e / Ed Lad / 1 CÊ 1 A 1 
αὐτοὺς ἦσαν ὑπεράνω αὐτῶν, οἱ δὲ ὑπέκαιον ὑποκάτωϑεν αὐτῶν νάφϑαν καὶ στιππύον καὶ πίσσαν καὶ 
Fá 1 -»“ e 1 2 / Lad ΄ὔ És 1 / / 2 ΄ 1 
κληματίδα. 47 καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς καμίνου ἐπὶ πήχεις τεσσαράκοντα ἐννέα 48 καὶ 
/ NX 2% / ea χὰ ι 1 / Land , 27 1 , / 
διεξώδευσε καὶ ἐνεπύρισεν οὖς εὗρε περὶ τὴν κάμινον τῶν Χαλδαίων. 49 ἄγγελος δὲ κυρίου συγκατέβη 
e -» 1 1 2, 1 / 1 2 4 1 / Pad ᾿ 2 Lad ΄ 1 
ἅμα τοῖς περὶ τὸν Αζαριαν εἰς τὴν κάμινον καὶ ἐξετίνωαξε τὴν φλόγα τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς καμίνου 50 καὶ 
EA ΄ὔ 1 4 [nd , Lá 4 Pad ΄ ΄ 1 2, ISÁ 2, » / 1 Pad 
ἐποίησε TO μέσον τῆς καμίνου ὡσεὶ πνεῦμα δρόσου διασυρίζον, καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν καϑόλου τὸ πῦρ 
1 É z / 1 2, / Ea / 2, / 1 ς [nd E; 2, ς 1 / 
καὶ οὐκ ἐλύπησε καὶ οὐ παρηνώχλησεν αὐτούς. 51 Ἀναλαβόντες δὲ οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἐνὸς στόματος 
ὕμνουν καὶ ἐδόξαζον καὶ εὐλόγουν καὶ ἐξύψουν τὸν ϑεὸν ἐν τῇ καμίνῳ λέγοντες 52 Εὐλογητὸς εἶ, κύριε 
e 1 Lad / Ε Lad ι 2, 1 1 ξ ΄ 2, 1 Im 1 2, ΄ὔ VM 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸς καὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ εὐλογημένον TO ὄνομα 
Lad / 1 «e 1 E 1 1 e x 2 / 1 Im > τᾷ 53 
τῆς δόξῃς σου τὸ ἅγιον καὶ ὑπεραινετὸν καὶ ὑπερυψωμένον εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 53 εὐλογημένος εἶ 
ἢ Lad Lad Lad LA , / 1 δ 1 δ e Ed 2, y 2. 2, 35 2 1 
ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου καὶ ὑπερυμνητὸς καὶ ὑπερένδοξος εἰς τοὺς αἰῶνας. 54 εὐλογητὸς εἶ ἐπὶ 
/ Lad , 1 e 1 1 e 4 2 1 2. 2, 1 53 e / 
ϑρόνου τῆς βασιλείας σου καὶ ὑμνητὸς καὶ ὑπερυψωμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 55 εὐλογητὸς εἶ, ὁ βλέπων 
2 Υ ΄ 3 1 1 2, 1 4 / 2, 1 2. 2, 1 5 7 
ἀβύσσους κωϑήμενος ἐπὶ χερουβιμ, καὶ αἰνετὸς καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 56 εὐλογητὸς εἶ ἐν 
ΩΣ γ' ι A 1 1 / 2 1 2. tá [nd / a) 27 Pad 
τῷ στερεώματι καὶ ὑμνητὸς καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰώνας. 57 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα τοῦ 
΄ὔ 1 / Lê -»" A! e Pad 2, Y 2 1 2 2, Pad 27 ΄ὔ 1 
κυρίου, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 58 εὐλογεῖτε, ἄγγελοι κυρίου, τὸν 
/ e [nd 1 t Pad 2, Ἧ 2 1 Im 3 [nd 2, ΄ὔ o! ἂν e -» 1 
κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 59 εὐλογεῖτε, οὐρανοί, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ 
e Pad 2, 1 2, 1 Im ᾽ [asd e / 1 3 / Pad 2, Pad 1 / 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 60 εὐλογεῖτε, ὕδωτα πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ οὐρανοῦ, τὸν κύριον’ 
e [nd 1 δ Pad 2 1 2 1 Im 2, [nd End ς / , 1 EA 
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 61 εὐλογεῖτε, πᾶσαι αἱ δυνάμεις κυρίου, τὸν κύριον" 
e »-»" 1 Lá Pad 4 1 2 1 2 Ed »-» LA ko ΄ 1 f e [nd 
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 62 εὐλογεῖτε, ἥλιος καὶ σελήνη, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε 
1 e Pad 2, ᾿ 2 1 2 2, [nd 27 Pad ἊΨ Pad 1 / e [nd 1 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 63 εὐλογεῖτε, ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ 
e Pad 2, 1 2, 1 2. 2, -» End 77 1 / ᾿ A e [nd 1 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰώὥνας. 64 εὐλογεῖτε, πᾶς ὄμβρος καὶ δρόσος, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ 
τ Pad E; 1 2, 1 2 x [ad / 1 / k / e Pad 1 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 65 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ πνεύματα, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ 
e Pad 2 1 Ed 1 2. ᾽ [nd Pad 1 Pad 1 / δ [nd 1 e Pad 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 66 εὐλογεῖτε, πῦρ καὶ καῦμα, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
2, 1 2 4 2 * [nd ζω 1 Pad 1 / e: [nd 1 e Pad 3 1 2, 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 67 εὐλογεῖτε, ῥῖγος καὶ ψῦχος, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
1 2. 2 [nd / 1 ΄ὔ 1 / ς [nd 1 e Pad 2, 1 2 1 
τοὺς αἰῶνας. 68 εὐλογεῖτε, δρόσοι καὶ νιφετοί, τὸν κύριον. ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
Im À [nd TÁ 1 Pad 1 / à -» 1 e Pad 2, 1 2, 1 2. 
αἰῶνας. 69 εὐλογεῖτε, πάγοι καὶ ψῦχος, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 70 


εὐλογεῖτε, πάχναι καὶ χιόνες, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰὥνας. 71 εὐλογεῖτε, 


an 7 ἊΝ 
/ 1 e / 1 / r [ad 1 F Pad 3 1 2, ι Im * -» Lad 1 
νύκτες καὶ ἡμέραι, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 72 εὐλογεῖτε, φῶς καὶ 
΄ 1 EA ad Pad 1 e Pad É 1 * εἶ 2. 2 -“» 2 1 1 
σκότος, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 73 εὐλογεῖτε, ἀστραπαὶ καὶ 
΄ 4 E Lá ΩΣ 1 e Pad 2, 1 2 1 2 ᾽ , e Lad 1 / 
νεφέλαι, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 74 εὐλογείτω ἡ γῆ τὸν κύριον" 
e A 1 e / 3 1 2, 1 2 > -» ”M 1 é ιν ΄ e [nd 1 
ὑμνείτω καὶ ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 75 εὐλογεῖτε, ὄρη καὶ βουνοί, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ 
e Pad 3 1 2 1 2. 2, -» TÁ 4 Ed 2 1 Lad Lad A / e [nd 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 76 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ φυόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε 
1 e Pad 2 1 z 1 2. 2, [ad ς Ψ. 1 / e [ad 1 r Pad 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 77 εὐλογεῖτε, αἱ πηγαί, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
᾽ 1 2 1 2 2 -» ΄ 1 ΄ὔ 1 / e -» 1 Lg Pad 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 78 εὐλογεῖτε, ϑάλασσαι καὶ ποταμοί, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
EA 1 2, 1 2 2 [asd / 1 / 1 LA 3 [nd e 1 / εξ [ad 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 70 εὐλογεῖτε, κήτη καὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐν τοῖς ὕδασι, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε 
1 ς Pad 2, 1 2 1 2 E [nd / 1 1 Pad z »"» 1 / 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 80 εὐλογεῖτε, πάντα TA πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τὸν κύριον’ 
e Pad 1 e Pad EA 1 2 1 Im 2, » / 1 , Lad Lad 1 
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 81 εὐλογεῖτε, τετράποδα καὶ ϑηρία τῆς γῆς, τὸν 
΄ e Pad 1 e Pad 2, 1 2 1 2 2, [asd e 4 Lad 2 ν᾿ 1 
κύριον. ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 82 εὐλογεῖτε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, τὸν 
/ x -» 1 e Pad 2, 1 2 1! Im 3 [nd 1 A e »-» 1 
κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 83 εὐλογεῖτε, Ισραηλ, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ 
e Pad 2, 1 2 1 2. 3 Pad e -» 1 EA r » 1 e Pad Ψ 1 2 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰώὥνας. 84 εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
1 2 2, [nd Pad 1 / e -“» 1 e Pad 2, 1 2 1 2. 
τοὺς αἰῶνας. ὃς εὐλογεῖτε, δοῦλοι, τὸν κύριον. ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 86 
É [nd / 1 1 Tá 1 / e [asd 4. Pad 2, 1 2, 1 Im 
εὐλογεῖτε, πνεύματα καὶ ψυχαὶ δικαίων, τὸν κύριον- ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 87 
* [nd e“ 1 1 ΄ὔ 1 / e -»" 1 e Pad 2, 1 2, 1 2. 
εὐλογεῖτε, ὅσιοι καὶ ταπεινοὶ καρδίᾳ, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 88 
εὐλογεῖτε, Ανανια, Αζαρια, Μισαηλ, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι 
2 lá e End 2, e 1 727 3 End 2 3 / 1 2 / É End 3 ΄ ΄ 
ἐξείλετο ἡμᾶς ἐξ dou καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ϑανάτου καὶ ἐρρύσατο ἡμᾶς ἐκ μέσου καιομένης 
1 1 2 Pad 1 2 4 e -» 2, -» Lad , e A e 2 1 
φλογὸς καὶ Ex τοῦ πυρὸς ἐλυτρώσατο ἡμᾶς. 89 ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, ὅτι εἰς τὸν 
2. 1 2” 3 Pad 2, -»" / Ls / 4 o! Lad »“» ς [asd 1 
αἰῶνα TO ἔλεος αὐτοῦ. go εὐλογεῖτε, πάντες οἱ σεβόμενοι τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν: ὑμνεῖτε καὶ 
EA »" e 2 1 2. 1 2” EA Pad 1 ἊΝ 1 2 Lad LEA 1 3 ΄ὔ 2 
ἐξομολογεῖσθε, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τῶν αἰώνων. οι Καὶ ἐγένετο ἐν 
Lad 2 Pad + ΄ e / 2 Lad 1 e k 2, / 2, 1 ΩΣ / ι ἢ 
τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα ὑμνούντων αὐτῶν καὶ ἑστὼς ἐθεώρει αὐτοὺς ζῶντας, τότε Ναβουχοδονοσορ O 
1 2 ΄ 1 2 / / 1 53 [nad lá 2, Pad > 1 2 1 e Land 277 
βασιλεὺς ἐθαύμασε καὶ ἀνέστη σπεύσας καὶ εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ 02 Ἰδοὺ ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας 
΄ ΄ὔ Pad g Lad ΄ὔ 1 1 2, LA 2 ΄ 3 2 [nd 1 e e“ 
τέσσαρας λελυμένους περιπατοῦντας ἐν τῷ πυρί, καὶ φϑορὰ οὐδεμία ἐγενήϑη ἐν αὐτοῖς, καὶ ἡ ὅρασις 
τοῦ τετάρτου ὁμοίωμα ἀγγέλου ϑεοῦ. 93 καὶ προσελθὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν ϑύραν τῆς καμίνου [τῆς] 
καιομένης τῷ πυρὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς ἐξ ὀνόμωτος Σεδραχ, Μισαχ, Αἰβδεναγω οἱ παῖδες τοῦ ϑεοῦ τῶν 
Lad Pad e , 2, ΄ὔ 2, Pad / e cá 2 [nd Cc» 2, / Pad / 1 
ϑεῶν TOU ὑψίστου, ἐξέλϑετε ἐκ τοῦ πυρός. οὕτως οὖν ἐξήλϑον οἱ ἄνδρες ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 04 καὶ 
΄ ce / 1 2 Lad 1 ç 4 Pad / 1 2 / 1 
συνήχϑησαν οἱ ὕπωτοι, τοπάρχαι καὶ ἀρχιπατριῶται καὶ οἱ φίλοι τοῦ βασιλέως καὶ ἐθεώρουν τοὺς 
2, / 2, , e EA e ᾿ Pad Pad » 2, Lad 1 e , 2, Lad A / 
ἀνϑρώπους ἐκείνους, ὅτι οὐχ ἥψατο TO πῦρ τοῦ σώματος αὐτῶν, καὶ αἱ τρίχες αὐτῶν οὐ κατεκάησαν 
ἢ, 1 / 2, Lad 2, 2 / 2, 1 2 ι Pad 1 eg 2, À »-» E 1 1 
καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώϑησαων, οὐδὲ ὀσμὴ τοῦ πυρὸς ἦν ἐν αὐτοῖς. 95 ὑπολαβὼν δὲ 
Ναβουχοδονοσορ ὃ βασιλεὺς εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω, ὃς 
Ψ ΄ὔ 1 27 2, Pad 1 277 1 2, Pad 1 2, , 2 , 2, / 5 1 
ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἔσωσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς ἐλπίσαντας ἐπ᾽ αὐτόν, τὴν γὰρ 
ι Pad / 2 ΄ 1 / 1 / 2, [nd 2 2 ΄ “ 1 
προσταγὴν τοῦ βασιλέως ἠϑέτησαν καὶ παρέδωκαν τὰ σώματα αὐτῶν εἰς ἐμπυρισμόν, iva μὴ 
΄ὔ 1 / Lad e ΄ 2 , N ΩΣ Lad Lá 1 Pad 2 1 ΄ὔ e End 
λατρεύσωσι μηδὲ προσκυνήσωσι ϑεῷ ἑτέρῳ ἀλλ᾽ ἢ τῷ ϑεῷ αὐτῶν: 96 καὶ νῦν ἐγὼ κρίνω ἵνα πᾶν 
ἔϑνος καὶ πᾶσαι φυλαὶ καὶ πᾶσαι γλῶσσαι, ὃς ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸν κύριον τὸν ϑεὸν Σεδραχ, 
Micax, Αβδεναγω, διαμελισϑήσετωαι καὶ ἡ οὐκία αὐτοῦ δημευϑήσεται, διότι οὐκ ἔστιν ϑεὸς ἕτερος ὃς 
δυνήσεται ἐξελέσθαι οὕτως. 97 οὕτως οὖν ὁ βασιλεὺς τῷ Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω ἐξουσίαν δοὺς 


ἐφ’ ὅλης τῆς χώρας κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας. 4 Ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου τῆς βασιλείας 


.- 8. 

Ναβουχοδονοσορ εἶπεν Εἰρηνεύων ἤμην ἐν τῷ οἴκῳ μου καὶ εὐθηνῶν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου. 5 ἐνύπνιον 
εἶδον καὶ εὐλαβήϑην, καὶ φόβος μοι ἐπέπεσεν. το ἐκάϑευδον καὶ ἰδοὺ δένδρον ὑψηλὸν φυόμενον ἐπὶ τῆς 
Lad ec e 2, Pad / Ἔ 2, 3, 27 e 2, Lad 4 / 2, Pad »“ ΄ e , 
γῆς" ἡ ὅρασις αὐτοῦ μεγάλη, καὶ οὐκ ἦν ἄλλο ὅμοιον αὐτῷ. 12 οἱ κλάδοι αὐτοῦ τῷ μήκει ὡς σταδίων 

Tá 1 δ / A Pad A , / 1 EA [nd [nd 1 z 2 Lad 4 1 Pad 
τριάκοντα, καὶ ὑποκάτω αὐτοῦ ἐσκίωαζον πάντα τὰ ϑηρία τῆς γῆς, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πετεινὰ τοῦ 
2, Pad 3 / x y EA Pad 4, 1 2, 1 1 2, ΄ End » / 1 Ἂν e 
οὐρανοῦ ἐνόσσευον" ὁ καρπὸς αὐτοῦ πολὺς καὶ ἀγαϑὸς καὶ ἐχορήγει πᾶσι τοῖς ζῴοις. II καὶ ἡ ὅρασις 
2 Pad / e 1 2, Pad 2” e Pad 2 Pad 1 1 / 2, Pad e Lad Lad 
αὐτοῦ μεγάλη: ἡ κορυφὴ αὐτοῦ ἤγγιζεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ TO κύτος αὐτοῦ ἕως τῶν νεφελῶν 
Pad y e / Pad 2, Pad e [χὰ 1 e ΄ 2, 2, Land 2” A ca / End 1 [nd 
πληροῦν τὰ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν αὐτῷ ᾧκουν καὶ ἐφώτιζον πᾶσαν τὴν γῆν. 
EA / Ed Lad e Ἕ > 1 27 2 / 2 Ed / 2, Pad EA Pad 1 3 ᾿ 
13 ἐθεώρουν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἀπεστάλη ἐν ἰσχύι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τ4 καὶ ἐφώνησε 
1 53 x Lad > x 2, 1 4 , 2, / é 1 2, 1 Pad e , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐκκόψατε αὐτὸ καὶ καταφϑείρατε αὐτό: προστέτακται γὰρ ἀπὸ τοῦ ὑψίστου 
2 [nd A! Ψ Lad 2, / 1 e 53 e / ΄ὔ 27 » » 727 Lad Lad e 1 Lad 
ἐκριζῶσαι καὶ ἀχρειῶσαι αὐτό. τς καὶ οὕτως εἶπε Ῥίζαν μίαν ἄφετε αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ὅπως μετὰ τῶν 
, Lad Lad 2 Pnad 27 / e Pad / 1 2, 1 [nd Ed Pad 2 Pad 1 Lad 
ϑηρίων τῆς γῆς ἐν τοῖς ὄρεσι χόρτον ὡς βοῦς νέμηται: τό καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα 
E) Pad 2, Lad 1 e 1 27 Lad 1 * -» e 2. Lad 1 EA Pad 2, Pad 2 , 
αὐτοῦ ἀλλοιωϑῇ, καὶ ἑπτὰ ἔτη βοσκηϑῇ σὺν αὐτοῖς, 17 ἕως ἂν γνῷ τὸν κύριον τοῦ οὐρανοῦ ἐξουσίαν 
27 TÁ Lad 2, Lad 3 Lad 1 Lad 2, 1 [nd Lad ve 2, εἶ > 3 Pnad 2 / Ed 
ἔχειν πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὅσα ἂν ϑέλῃ, ποιεῖ ἐν αὐτοῖς. 17 a ἐνώπιόν 
2 / 2 e / Lad 1 E 1 2, Pad 2, “ End Lad e ΄ὔ 1 ς / 2, Pad 
μου ἐξεκόπη ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, καὶ ἡ καταφϑορὰ αὐτοῦ ἐν ὥρᾳ μιᾷ τῆς ἡμέρας, καὶ οἱ κλάδοι αὐτοῦ 
EM / 2, / 27 1 + / 1 2 , 1 1 / Lad Lad 1 Lad , Lad 
ἐδόϑησαν εἰς πάντα ἄνεμον, καὶ εἱλκύσϑη καὶ ἐρρίφη“ καὶ τὸν χόρτον τῆς VS μετὰ τῶν ϑηρίων τῆς 
γῆς ἤσϑιε καὶ εἰς φυλωκὴν παρεδόϑη καὶ ἐν πέδαις καὶ ἐν χειροπέδαις χαλκαῖς ἐδέϑη ὑπ᾽ αὐτῶν. 
΄ 2 / 2 1 End / 1 ce 2 / 2, 1 Lad É Lad 1 2 1 
σφόδρα ἐθαύμασα ἐπὶ πᾶσι τούτοις, καὶ O ὕπνος μου ἀπέστη ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν μου. I8 καὶ ἀναστὰς 
1 de? [nd x Ῥ / 1 1 27 [nd Lad 1 1 ι / Lad 
TO πρωΐ ἐκ τῆς κοίτης μου ἐκάλεσα τὸν Δανιηλ τὸν ἄρχοντα τῶν σοφιστῶν καὶ τὸν ἡγούμενον τῶν 
/ 1 2 ΄ὔ A LE 2, Lad 1 2 ΄ὔ ἀν A ΄ End 1 / 2, Pad 
κρινόντων τὰ ἐνύπνια καὶ διηγησάμην αὐτῷ TO ἐνύπνιον, καὶ ὑπέδειξέ μοι πᾶσαν τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ. 
10 μεγάλως δὲ ἐθαύμασεν ὁ Δανιηλ, καὶ ὑπόνοια κατέσπευδεν αὐτόν, καὶ φοβηϑεὶς τρόμου λαβόντος 
2 1 + 2 A Lad e f 2, -“ ΄ Ἂν 1 “ LÊ 2, ν᾽ 3 , 
αὐτὸν καὶ ἀλλοιωϑείσης τῆς ὁράσεως αὐτοῦ κινήσας τὴν κεφαλὴν ὥρων μίαν ἀποθαυμάσας ἀπεκρίϑη 
μοι φωνῇ πραείᾳ Βασιλεῦ, τὸ ἐνύπνιον τοῦτο τοῖς μισοῦσί σε καὶ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ τοῖς ἐχϑροῖς σου 
2, / 1 E 1 2 Lad Lad / χὰ A / 1 53 Pad εἰ / 
ἐπέλϑοι. 20 TO δένδρον TO ἐν τῇ γῇ πεφυτευμένον, οὗ ἡ ὅρασις μεγάλη, σὺ εἶ, βασιλεῦ. 21 καὶ πάντα 
1 1 Pad 3 Pad 1 LÁ 3 2, Land e 2, 1 Lad Lad 1 Lad Ed [nd 1 ΩΣ ΩΣ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰ νοσσεύοντα ἐν αὐτῷ’ ἡ ἰσχὺς τῆς γῆς καὶ τῶν ἐθνῶν καὶ τῶν γλωσσῶν 
Lad e Lad / Lad Lad 1 End e Lad 1 / 1 1 2, Lad 1 
πασῶν ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι σοὶ δουλεύουσι. 22 TO δὲ ἀνυψωϑῆναι τὸ 
΄ 2 Pad 1 2, ΄ὔ Lad 2, Lad 1 1 / EA Pad e Lad Lad EA Pad 
δένδρον ἐκεῖνο καὶ ἐγγίσαι τῷ οὐρανῷ καὶ TO κύτος αὐτοῦ ἅψασθαι τῶν νεφελῶν σύ, βασιλεῦ, 
e / e 1 / 1 2, Ed 1 27 2, 1 / / Lad Lad e Fá e / 
ὑψώϑης ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ὑψώϑη σου ἡ καρδία 
ς ΄ὔ A! 2, / 1 1 1 e 1 1 = ΄ὔ 2, Pad 1 727 2, ΄ 
ὑπερηφανίᾳ καὶ ἰσχύι τὰ πρὸς τὸν ἅγιον καὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ: τὰ ἔργα σου ὥφϑη, καϑότι 
EA Ea 1 5, Pad Pad Pad [nd 2 1 -» x: ΄ὔ Pad Pad Pad e Lé 1 E 
ἐξερήμωσας τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ τοῦ ἡγιασμένου. 23 καὶ ἡ 
e [2] 35 e 27 2 2 CÁ 2, / 1 Pad Fa ve 5 7 edad 1 / 1 
ὅρωσις, NV εἶδες, ὅτι ἄγγελος ἐν ἰσχύι ἀπεστάλη παρὰ τοῦ κυρίου καὶ ὅτι εἶπεν ἐξᾶραι TO δένδρον καὶ 
2 / e ΄ὔ Pad Pad Pad / e 2 1 / 1 e e 1 co» 2, Pad 2, 1 1 
ἐκκόψαι: ἡ κρίσις τοῦ ϑεοῦ τοῦ μεγάλου ἥξει ἐπὶ σέ, 24 καὶ ὁ ὕψιστος καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 
/ 2 1 3; / , 1 2, / 27 Ψ Pad / 1 e Ὁ σι Pad 
κατατρέχουσιν’ 25 εἰς φυλακὴν ἀπάξουσί σε καὶ εἰς τόπον ἔρημον ἀποστελοῦσί σε. 26 καὶ ἡ ῥίζα τοῦ 
LÁ e 2, » A 0 3 x ν΄, Ff / Pad / / / 2, 1 1 
δένδρου ἡ ἀφεϑεῖσα, ἐπεὶ οὐκ ἐξερριζώϑη- O τόπος τοῦ ϑρόνου σού σοι συντηρηϑήσεται εἰς καιρὸν καὶ 
UA ” 1 2 a 1 ς / 1 / , E 2 ΄ 1 x A 1 / / od 
ὥραν. ἰδοὺ ἐπὶ σὲ ἑτοιμάζονται καὶ μαστιγώσουσί σε καὶ ἐπάξουσι τὰ κεκριμένα ἐπὶ σέ. 27 κύριος ζῇ 
2, 2, Lad * e 2 ΄,ὔ 2, Pad 2 1 ΄ Lad Lad 2, Pad / 1 Lad e Lad 1 / 
ἐν οὐρανῷ, καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ τῇ γῇ" αὐτοῦ δεήϑητι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν σου καὶ πάσας 
1 2 ΄ὔ 2 2 / / “ 2 ΄ὔ Lad Ἢ / / 2 1 Pad / 
τὰς ἀδικίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, ἵνα ἐπιείκεια δοϑῇ σοι καὶ πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
Lad É 4 1 CÁ / 4 E 2 ΄ 2, 1 É e + 
τῆς βασιλείας σου, καὶ μὴ κωταφϑείρῃ σε. τούτους τοὺς λόγους ἀγάπησον" ἀκριβὴς γάρ μου ὁ λόγος, 


4 ΄ e ΄ὔ ἐν; 1 Fa Lad ἮΝ e 2” 1 , Pad 
καὶ πλήρης ὁ χρόνος σου. 28 καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν λόγων Ναβουχοδονοσορ, ὡς ἤκουσε τὴν κρίσιν τοῦ 


ἊΝ 9 ai 
e / 1 / 2, Lad , / 1 1 [nd TÁ + 4 2, 1 Lad 
ὁράμωτος, τοὺς λόγους EV τῇ καρδίᾳ συνετήρησε. — 20 καὶ μετὰ μῆνας δώδεκα O βασιλεὺς ἐπὶ τῶν 
Lad Lad / 1 / Lad / 2, Pad / 12 A Lad / 2, Lad / 
τειχῶν τῆς πόλεως μετὰ πάσης τῆς δόξης αὐτοῦ περιεπάτει καὶ ἐπὶ τῶν πύργων αὐτῆς διεπορεύετο 30 
καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπεν Αὕτῃ ἐστὶ Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἣν ἐγὼ φκοδόμησα, καὶ οἶκος βασιλείας μου ἐν 
Ed / / A 2 1 Lad / A 1 , Pad E 2 Pad 1 
ἰσχύι κράτους μου κληϑήσεται εἰς τιμὴν τῆς δόξης μου. 31 καὶ ἐπὶ συντελείας τοῦ λόγου αὐτοῦ φωνὴν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἤκουσε Σοὶ λέγεται, Ναβουχοδονοσορ βασιλεῦ, ἡ βασιλεία Βαβυλῶνος ἀφῃρηταί σου 
1 e ΄ὔ E 3 ΄ [4 / 2, Lad 2” 2 1 2, 1 , 2, 1 2 ko Lad 
καὶ ἑτέρῳ δίδοται, ἐξουϑενημένῳ ἀνθρώπῳ ἐν τῷ οἴκῳ σου" ἰδοὺ ἐγὼ καϑίστημι αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
ὧν 1 1 2 x 1 1 / 1 τ ΄ / e 
βασιλείας σου, καὶ τὴν ἐξουσίαν σου καὶ τὴν δόξαν σου καὶ τὴν τρυφήν σου παραλήψεται, ὅπως 
2 Lad e 2 δὰ 77 ἡ 1 Pad 3 Pad É 4 Lad , »“» 2 / 1 χὰ ἀρ / 
ἐπιγνῷς ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται 
/ 2, ΄ e 1 ἢ 4 2 Lad 1 e 2, / 2, [nd 2” ι / 
δώσει αὐτήν: ἕως dE ἡλίου ἀνατολῆς βασιλεὺς ἕτερος εὐφρανθήσεται Ev τῷ οἴκῳ σου καὶ κρατήσει 
[nd / ἢ [nd 2, e 1 Lad 2 ΄ὔ 1 e Υ͂ A 2 1 JP e / 
τῆς δόξης σου καὶ τῆς ἰσχύος σου καὶ τῆς ἐξουσίας σου. 32 καὶ οἱ ἄγγελοι διώξονταί σε ἐπὶ ἔτη ἑπτά, 
o! 2, 1 2 Lad 2, , 2 1 ΄ 1 A! 2 / / e Pad ΄ὔ 1 2 
καὶ οὐ μὴ ops οὐδ᾽ οὐ μὴ λαλήσῃς μετὰ παντὸς ἀνθρώπου" χόρτον ὡς βοῦν σε ψωμίσουσι, καὶ ἀπὸ 
Lad / Lad Lad 727 a ΄ > 1 2, 1 Lad / ΄ E 1 1 5, Lad [nd 
τῆς χλόης τῆς γῆς ἔσται ἡ νομή σου" ἰδοὺ ἀντὶ τῆς δόξης σου δήσουσί σε, καὶ τὸν οἶκον τῆς τρυφῆς 
σου καὶ τὴν βασιλείαν σου ἕτερος ἕξει. 33 ἕως δὲ πρωΐ πάντα τελεσϑήσεται ἐπὶ σέ, Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεῦ Βαβυλῶνος, καὶ οὐχ ὑστερήσει ἀπὸ πάντων τούτων οὐϑέν. -- 33 α ἐγὼ Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἑπτὰ ἔτη ἐπεδήϑην- χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμισάν με, καὶ ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς 
2 1 1 77 δ + 77 ι ΄ 2, / a 3 ΄ὔ 1 [nd e [nd 1 
ἤσϑιον. καὶ μετὰ ἔτη ἑπτὰ ἔδωκα τὴν ψυχήν μου εἰς δέησιν καὶ ἠξίωσα περὶ τῶν ἁμαρτιῶν μου κατὰ 
EM , -“ Pad Pad 2, Pad 1 1 Lad 2 Lad Pad Pad ΩΣ Lad Pad / 
πρόσωπον κυρίου τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ περὶ τῶν ἀγνοιῶν μου τοῦ ϑεοῦ τῶν ϑεῶν τοῦ μεγάλου 
2 ΄ 1 ς , Ed Lá e / 2 Pad Cc» ΄ὔ e 1 / 2 / f 
ἐδεήϑην. 34 καὶ αἱ τρίχες μου ἐγένοντο ὡς πτέρυγες ἀετοῦ, οἱ ὄνυχές μου ὡσεὶ λέοντος" ἠλλοιώϑη ἡ 
/ 1 e , 1 4 1 Lad , Lad [nd 2 / 35 1 
σάρξ μου καὶ ἡ καρδία μου, γυμνὸς περιεπάτουν μετὰ τῶν ϑηρίων τῆς γῆς. ἐνύπνιον εἶδον, καὶ 
Ê Es ΄ὔ É / 1 1 / e 2” 1 1 1 2 ΄ ΄ 1 2 1 
ὑπόνοιωί με εἰλήφασι, καὶ διὰ χρόνου ὕπνος με ἔλαβε πολὺς καὶ νυσταγωὸς ἐπέπεσέ μοι. καὶ ἐπὶ 
΄ὔ Lad x 1 2, ΩΣ e Ed [nd 2 f 3, 1 ς e LÊ 1 Cc” , 
συντελείᾳ τῶν ἑπτὰ ἐτῶν O χρόνος μου τῆς ἀπολυτρώσεως ἦλϑε, καὶ αἱ ἁμαρτίαι μου καὶ ai ἄγνοιαί 
2, / 2 ν᾽, Pad Pad Pad 2 Pad 1 2, ΄ 1 Lad 2, Lad Pad Pad Lad 
mov ἐπληρώϑησωαν ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ: καὶ ἐδεήϑην περὶ τῶν ἀγνοιῶν μου τοῦ ϑεοῦ τῶν 
ϑεῶν τοῦ μεγάλου, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος εἷς ἐκάλεσέ με ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων Ναβουχοδονοσορ, δούλευσον 
τῷ ϑεῷ τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἁγίῳ καὶ δὸς δόξαν τῷ ὑψίστῳ: τὸ βασίλειον τοῦ ἔϑνους σού σοι ἀποδίδοται. 
Ψ 2 dá Lad [nd 2 / e , 2 4 4 Lá / 2 / Lad 
36 é ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκατεστάϑη ἡ βασιλεία μου ἐμοί, καὶ ἡ δόξα μου amedod μοι. 37 τῷ 
e / 2 Pad 1 2 mm Land , 1 2 1 1 1 [nd 1 1 / e! 1 
ὑψίστῳ ἀνϑομολογοῦμαι καὶ αἰνῶ τῷ κτίσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὰς ϑαλάσσας καὶ τοὺς 
1 1 / 1 2, 2, Pnad É Pad A! 2 mm e 4 / 2 1 Lad Lad 1 / 
ποταμοὺς καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς ἐξομολογοῦμαι καὶ αἰνῶ, ὅτι αὐτός ἐστι ϑεὸς τῶν ϑεῶν καὶ κύριος 
Lad ΄ὔ ἢ 1 Lad / e 2, 4 -» [nd 1 / 1 2 -» 1 1 
τῶν κυρίων καὶ βασιλεὺς τῶν βασιλέων, ὅτι αὐτὸς ποιεῖ σημεῖα καὶ τέρωτα καὶ ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ 
ν᾽ 2 Lad x Lá 1 Land e / 2 2 Lad 2 Ἃ Pad Pad 2, Lad 
χρόνους ἀφαιρῶν βασιλείαν βασιλέων καὶ καϑιστῶν ἑτέρους ἀντ αὐτῶν. 37 α ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτῷ 
γ᾽ 1 2, X Pad / 2, Pad Lá 2, E 1 EA 1 e , 2 Pad 2 mm ς 1 
λατρεύσω, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ τρόμος εἴληφέ με, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους αὐτοῦ αἰνῶ" οἱ γὰρ 
1 Lad a Lad 2, 77 2, e -» 2 1 2 ΄ A / 2 e ΄ὔ 1 
ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἰσχὺν ἀποστρέψαι βασιλείων βασιλέως εἰς ἕτερον βασιλέα καὶ 
A [nd 1 (nd Lad 1 [nd [nd 1 / LÁ 1 4 1 A Lad 
ἀποκτεῖναι καὶ ζῆν ποιῆσαι καὶ ποιῆσαι cqueia καὶ ϑαυμάσια μεγάλα καὶ φοβερὰ καὶ ἀλλοιῶσαι 
ἢ ΄ / 1 2 ΄ὔ 2 2 à ς Ἵ Pad 2, Pad x 2 , 2 , 2, 1 / 
ὑπερμεγέϑη πράγμωτα, καϑὼς ἐποίησεν ἐν ἐμοὶ O ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἠλλοίωσεν ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγάλα 
/ 2 1 / 1 É ΄ Lad 2 1 [nd [nd Lad bg ΄ὔ , 
πράγματα. ἐγὼ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς βασιλείας μου περὶ τῆς ψυχῆς μου τῷ ὑψίστῳ ϑυσίας 
΄ὔ 2 2 1 2, , Lad ΄ὔ 1 1 2 1 2 / 2, Pad ΄ 2 1 1 e / 1 
προσοίσω εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ καὶ TO ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσω, ἐγὼ καὶ ὁ λαός μου, TO 
2 1 c Lad ΄ὔ E Lad 2 , LER 14 2 / e 1 1 Pad 2, Pad 1 
ἔϑνος μου καὶ αἱ χῶραί μου αἱ ἐν τῇ ἐξουσίᾳ μου. καὶ ὅσοι ἐλάλησαν εἰς τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ὅσοι ἂν καταληφϑῶσι λαλοῦντές τι, τούτους κατακρινῶ ϑανάτῳ. -- 38 ἔγραψε δὲ ὁ βασιλεὺς 


2, 1 2, ” End -» 1 / 2 f Ed 1 / ν᾽ 
Ναβουχοδονοσορ ἐπιστολὴν ἐγκύκλιον πᾶσι τοῖς κατὰ τόπον ἔϑνεσι καὶ χώραις καὶ γλώσσαις πάσαις 


tea IO ps 

ταῖς οἰκούσαις ἐν πάσαις ταῖς χώραις ἐν γενεαῖς καὶ yeveais Κυρίῳ τῷ ϑεῷ TOU οὐρανοῦ αἰνεῖτε καὶ 
΄ὔ Ἂς Y ΄ EA Lad 2 / 2 1 1 / 2 Pad A Lad 
ϑυσίωαν καὶ προσφορὰν προσφέρετε αὐτῷ ἐνδόξως: ἐγὼ βασιλεὺς βασιλέων ἀνϑομολογοῦμαι αὐτῷ 
2 / e e 2 , , 2, Pad 2 ᾽ Lad Lad e / 2 ΄ FÃ 2, 1 -“ / 1 Lad 
ἐνδόξως, ὅτι οὕτως ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ: ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκάϑισέ με ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου, καὶ τῆς 

2, É bh Lad ΄ὔ 2, ΩΣ Lad 2 ΄ὔ 1 e / 2 ΄ 
ἐξουσίας μου καὶ τῆς βασιλείας μου ἐν τῷ λαῷ μου ἐκράτησα, καὶ ἡ μεγωλωσύνη μου ἀποκατεστάϑη 
1 Lad -» EJA ι TÁ [nad TÁ 1 End -» 2, Pad 2 
μοι. 39 Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι καὶ πάσαις ταῖς χώραις καὶ πᾶσι τοῖς οἰκοῦσιν ἐν 
2, -“ 2, ΄ e Lad ΄,ὔ 2 1 Lad 1 Pad e /, e Pad 1 / e 2 , , 
αὐταῖς" εἰρήνη ὑμῖν πληϑυνϑείῃ ἐν παντὶ καιρῷ. καὶ νῦν ὑποδείξω ὑμῖν τὰς πράξεις, ἃς ἐποίησε μετ 
Ἂ» Pad e 1 e / 2" / 2 Ἐ. Lad 1 -» Land e Land e 27 / X 1 
ἐμοῦ O ϑεὸς O μέγας. ἔδοξε δέ μοι ἀποδεῖξαι ὑμῖν καὶ τοῖς σοφισταῖς ὑμῶν ὅτι ἔστι ϑεός, καὶ τὰ 
/ 2, Pad / 1 lá 2 Pad Es 2, 1 2 e 2 Cê 2, Pad 2 1 Lad ἊΨ» 
ϑαυμάσια αὐτοῦ μεγάλα, τὸ βασίλειον αὐτοῦ βασίλειον εἰς τὸν αἰὥνα, ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ γενεῶν εἰς 
/ 1 2 ΄ὔ 2, 1 1 / » Lá EA Lad A Lad ΄ὔ Ed Pad End [nad 
γενεάς. καὶ ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς περὶ πάντων τῶν γενηϑέντων αὐτῷ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς 


ἔϑγεσι τοῖς οὖσιν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 
Dan 5:1 


e 1 2 ΄ 1 Fa 2 e / 2 Pad Lad / 2, Pad 1 2 ᾿ 
t Βαλτάσαρ ὃ βασιλεὺς ἐποίησε δοχὴν μεγάλην ἐν ἡμέρᾳ ἐγκαινισμοῦ τῶν βασιλείων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ 
Lad / 2, Pad 2 / 27 LÁ 3 Lad e A 2, A 2, Ed 2 1 
τῶν μεγι στάνων αὐτοῦ ἐκάλεσεν ἄνδρας δισχιλίους. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Βαλτάσαρ ἀνυψούμενος ἀπὸ 
Pad 2” 1 / 2 Cá / 4 1 Lad 2, Lad 1 h 1 4 É 4 Lad 
τοῦ οἴνου καὶ xau χώμενος ἐπήνεσε πάντας τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐθνῶν τοὺς χωνευτοὺς καὶ γλυπτοὺς ἐν τῷ 
/ 2, Pad k Lad Lad Lad e τ 3 2" 2” 2 3 Lad Lad 1 2 (nd / Lá 1 
τόπῳ αὐτοῦ, καὶ τῷ ϑεῷ τῷ ὑψίστῳ οὐκ ἔδωκεν αἴνεσιν. Ev αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἐξῇλϑον δάκτυλοι ὡσεὶ 
+ / Ἂν ΄ 3 1 Pad / 2” 2, » 7 1 Pad A / Pad / 
ἀνϑρώπου καὶ ἐπέγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου οἴκου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ κονιάματος κατέναντι τοῦ λύχνους Μανη 


φῶρες ϑεκελ. ἔστι δὲ ἡ ἐρμηνεία αὐτῶν" μανη ἠρίϑμηται, φαρες ἐξῆρται, ϑεκελ ἕσταται. 
Dan 5:1 


Βαλτασωρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἑστιωτορίαν μεγάλην τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ καὶ ἔπινεν οἶνον. 2 καὶ 
2 / F EA 2, Pad 1 5 2 / 1 / 1 » Ἂ 1 2 End Pad 2” Pad Pad ea 
ἀνυψώϑη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ἐνέγκαι τὰ σκεύη TA χουσᾶ καὶ TA ἀργυρᾶ τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ, ἃ 
2, e 1 2, Pad 2 1 1 2 [nd 2 ᾽ -“ -“ ς ΄ὔ 2, -“ 
ἤνεγκε Ναβουχοδονοσορ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀπὸ Ιερουσαλημ, καὶ οἰνοχοῆσαι ἐν αὐτοῖς τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ. 
1 2 ἐξ δ “ἊΝ, 3 2, -» E 3 A. 1 2, 1 ΄,ὔ 2, Lad 1 1 1 Pad 
3 καὶ ἠνέχϑη, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς 4 καὶ ηὐλόγουν τὰ εἴδωλα τὰ χειροποίητα αὐτῶν, καὶ τὸν ϑεὸν τοῦ 
2 Ἄ 2 / 1 27 1 2, LA Pad x EA Lad * 2 Lad Lad “ 2 EM 
αἰῶνος οὐκ εὐλόγησαν τὸν ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. 5 ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ 
2, (od / e 1 1 3 x 1 27 2 1 Pad ΄ὔ Pad 2” 2 Pad 2 1 Pad 
ἐξῆλθον δάκτυλοι ὡσεὶ χειρὸς ἀνθρώπου καὶ ἔγρωψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ 
A ΄ Pad 1 27 Pad EM 1 35 [nd / 1 e 
κονιάμωτος κατέναντι τοῦ φωτὸς ἔναντι τοῦ βασιλέως Βαλτασαρ, καὶ εἶδε χεῖρα γράφουσαν. 6 καὶ ἡ 
e 2, Pad > / ἢ / 1 ἢ / δ 1 / 27 μὰ ς 1 1 
ὅρασις αὐτοῦ ἠλλοιώϑη, καὶ φόβοι καὶ ὑπόνοιωαι αὐτὸν κατέσπευδον. ἔσπευσεν οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ 
9 / E ΤΑ 1 1 A , 1 ς [nd / 2, » 2 Lad 4 e 4 
ἐξανέστη καὶ ἑώρα τὴν γραφὴν ἐκείνην, καὶ οἱ συνεταῖροι κύκλῳ αὐτοῦ ἐκαυχῶντο. 7 καὶ ὁ βασιλεὺς 
E / Lad / ΄ 1 2 εἶ ι 1 1 ΄ὔ 1 1 
ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ καλέσαι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ φαρμακοὺς καὶ Χαλδαίους καὶ γαζαρηνοὺς 
E) Ἢ ΄ [nd [nd A! 2, / 2 4! , 2 [nd 1 ΄ 1 ks 
ἀπαγγεῖλαι τὸ σύγκριμα τῆς γραφῆς. καὶ εἰσεπορεύοντο ἐπὶ ϑεωρίαν ἰδεῖν τὴν γραφήν, καὶ TO 
/ Lad [nd EA 3 ΄ Pad Lad Pnad / e 1 2, ΄, x ΄ 
σύγκριμα τῆς γραφῆς οὐκ ἐδύναντο συγκρίνωι τῷ βασιλεῖ. τότε O βασιλεὺς ἐξέϑηκε πρόσταγμα λέγων 
Πᾶς ἀνήρ, ὃς ἂν ὑποδείξῃ τὸ σύγκριμα τῆς γραφῆς, στολιεῖ αὐτὸν πορφύραν καὶ μανιάκην χρυσοῦν 
΄ 2, Lad k Α 2, Lad 2, ΄ὔ Pad ΄ὔ ΄ὔ [nd / 1 2 / e 
περιϑήσει αὐτῷ, καὶ δοϑήσεται αὐτῷ ἐξουσία τοῦ τρίτου μέρους τῆς βασιλείας. 8 καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ 
2 ι 1 1 1 / 1 2 Ψ / 2, 1 1 / Lad [nd 2, 
ἐπαοιδοὶ καὶ paquaxo! καὶ γαζαρηνοί, καὶ ox ἠδύνατο οὐδεὶς TO σύγκριμα τῆς γραφῆς ἀπαγγεῖλαι. q 
/ e 1 2 / 1 lá à Pad , 1 e 4 2, Lad ἢ ΄, 9 ΄ὔ LAR 
τότε ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσε τὴν βασίλισσαν περὶ τοῦ σημείου καὶ ὑπέδειξεν αὐτῇ, ὡς μέγα ἐστί, καὶ ὅτι 
End 27 2, / 2 Land » q: ΓΑ Lad Lad / a lá 
πᾶς ἄνθρωπος οὐ δύναται amayyeiha τῷ βασιλεῖ τὸ σύγκριμα τῆς γραφῆς. IO τότε ἡ βασίλισσα 


2 ΄ 1 2 1 1 Pad ea 3, 2 [nd a , [nd , el cá Lad 
ἐμνήσϑη πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ Δανιηλ, ὃς ἦν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ιουδαίας, II καὶ εἶπε τῷ 


dual II sã 
” q 27 EA / 3, 1 4; 1 e / / 1 τ [nd 1 
βασιλεῖ O ἄνϑρωπος ἐπιστήμων ἦν καὶ copos καὶ ὑπερέχων πάντας τοὺς σοφοὺς Βωβυλῶνος, 12 καὶ 
Pad “ » 2, Lad 2 1 2 Pnad e ΄ὔ Pad EA Pad / , e / 
πνεῦμα ἅγιον ἐν αὐτῷ ἐστι, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις TOU πατρός σου τοῦ βασιλέως συγκρίματα ὑπέρογκα 
ὑπέδειξε Ναβουχοδονοσορ τῷ πατρί σου. 13 τότε Δανιηλ εἰσήχϑη πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ 
βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ 16 Ὦ Δανιηλ, δύνῃ μοι ὑποδεῖξαι τὸ σύγκριμα τῆς γραφῆς; καὶ στολιῶ σε 
z 1 Tá Pad / 1 e, 3 , Pad x LÁ Lad LA 
πορφύραν καὶ μανιάκην χρυσοῦν περιϑήσω σοι, καὶ ἕξεις ἐξουσίαν τοῦ τρίτου μέρους τῆς βασιλείας 
΄ὔ 27 / Lad [nd 1 ᾽ 4 e EA rá Lad -» e 
μου. 17 τότε Δανιηλ ἔστη κατέναντι τῆς γραφῆς καὶ ἀνέγνω καὶ οὕτως ἀπεκρίϑη τῷ βασιλεῖ Αὕτη 
ἡ / > rá Cê 2 (nd A AR a 4 ΄ὔ 1 e e / 2, -“ 
ἡ γραφή Ἠρίϑμηται, κατελογίσϑη, ἐξῆρται: καὶ ἔστη ἡ γράψασα χείρ. καὶ αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτῶν. 
Pad 1 > / F , -»" E A ΣΝ 53 1 1 / Pad 2” Pad Pad 
23 βασιλεῦ, σὺ ἐποιήσω ἑστιατορίαν τοῖς φίλοις σου καὶ ἔπινες οἶνον, καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ 
Pad [ad 2 / A <P , 2 bo »-»" 1 1 ς Lad / 1 2 ΄ὔ / 1 2, 
τοῦ ζῶντος ἠνέχϑη σοι, καὶ ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς σὺ καὶ οἱ μεγιστᾶνές σου καὶ ἠνέσατε πάντα τὰ εἴδωλα 
1 , Lad 2 ν 1 Lad Lad Lad [nd 2, E A 1 1 Pad 4 2 Lad 1 
τὰ χειροποίητα τῶν ἀνθρώπων. καὶ τῷ ϑεῷ τῷ ζῶντι οὐκ εὐλογήσατε, καὶ TO πνεῦμά σου ἐν τῇ χειρὶ 
2, Pad ᾿ 1 » 4 2, 1 2” ΄ὔ 1 2, 2, / 2, 1 2, 1 2” 2 Lad 
αὐτοῦ, καὶ TO βασίλειόν σου αὐτὸς ἔδωκέ σοι, καὶ οὐκ εὐλόγησας αὐτὸν οὐδὲ ἤνεσας αὐτῷ. 26-28 
Pad 1 / Lad Lad * Λ e Ed Lad , 2 ΄ e , 
τοῦτο TO σύγκριμα τῆς γραφῆς ἠρίϑμηται O χρόνος σου τῆς βασιλείας, ἀπολήγει ἡ βασιλεία σου, 
συντέτμηται καὶ συντετέλεσται ἡ βασιλεία σου, τοῖς Μήδοις καὶ τοῖς Πέρσαις δίδοται. 29 τότε 
Βαλτασωρ ὁ βασιλεὺς ἐνέδυσε τὸν Δανιηλ πορφύραν καὶ μανιάκην χρυσοῦν περιέϑηκεν αὐτῷ καὶ 
77 2 ΄ὔ E Lad Pad , / Lad , 2 Pad 1 1 / 2 [nd 
ἔδωκεν ἐξουσίαν αὐτῷ TOU τρίτου μέρους τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 30 καὶ τὸ σύγκριμα ἐπῆλϑε Βαλτασαρ 


τῷ βασιλεῖ, καὶ τὸ βασίλειον ἐξῆρτωι ἀπὸ τῶν Χαλδαίων καὶ ἐδόϑη τοῖς Μήδοις καὶ τοῖς Πέρσαις. 
Dan 6:1 


καὶ Ἀρταξέρξης ὁ τῶν Μήδων παρέλαβε τὴν βασιλείων. Καὶ Δαρεῖος πλήρης τῶν ἡμερῶν καὶ ἔνδοξος 
2, / 1 / / e 1 2” e 1 2 1 / Lad , 2, Pad 1 2, , 
ἐν γήρει" 2 καὶ κατέστησε σατράπας ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ 3 καὶ ἐπ 
᾽ Lad 27 [nad e / 2 Lad 1 τ cá Lad Lad 2 Lad e 1 / 77 
αὐτῶν ἄνδρας τρεῖς ἡγουμένους αὐτῶν, καὶ Δανιηλ εἷς ἦν τῶν τριῶν ἀνδρῶν 4 ὑπὲρ πάντας ἔχων 
ἐξουσίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ. καὶ Δανιηλ ἦν ἐνδεδυμένος πορφύραν καὶ μέγας καὶ ἔνδοξος ἔναντι Δαρείου 
Pad / ΄ cá 27 1 2 ΄ 1 / 1 Pad e 3 * Lad 1 
τοῦ βασιλέως, καϑότι ἦν ἔνδοξος καὶ ἐπιστήμων καὶ συνετός, καὶ πνεῦμα ἅγιον ἐν αὐτῷ, καὶ 
2, 4 2 [nd , Pad ΄ τ A Lé e 1 2, / 
εὐοδούμενος ἐν ταῖς πραγματείαις τοῦ βασιλέως, αἷς ἔπρασσε. τότε ὁ βασιλεὺς ἐβουλεύσατο 
Lad 1 2 1 / [nd ΄,ὔ 2, Pad 1 1 / 27 ea ΄ , 
καταστῆσαι τὸν Δανιηλ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας, οὖς κατέστησε μετ 
2, Pad 1 / r 1 2” F / e 1 2, / Fr 1 Lad a! 
αὐτοῦ, καὶ σατράπας ExaTOV εἴκοσι ἑπτά. 5 ὅτε dE ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καταστῆσαι τὸν Δανιηλ 
2 1 / Lad , 2, Pad / 1 1 / ᾽ / EA e -»" ς / 4 
ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τότε βουλὴν καὶ γνώμην ἐβουλεύσαντο Ev ἑαυτοῖς οἱ δύο νεανίσκοι 
1 2, ΄ ΄ 2 1 2, ΄ὔ e , 2, 1 27 e 1 Pad 1 id 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, ἐπεὶ οὐδεμίαν ἁμαρτίαν οὐδὲ ἄγνοιαν ηὕρισκον κατὰ τοῦ Δανιηλ περὶ ἧς 
΄ ᾽ Pad 1 1 / 1 53 Pad / e Y , e Lad e -»“ 
κατηγορήσουσιν αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, 6 καὶ εἶπαν Δεῦτε στήσωμεν ὁρισμὸν κωϑ’ ἑαυτῶν ὅτι πᾶς 
27 2, 2 / 2, LA 1 3 1 2”, 3 ι 2 1 1 o e e Lad LÁ 2, , 
ἄνϑρωπος οὐκ ἀξιώσει ἀξίωμα καὶ οὐ μὴ εὔξηται εὐχὴν ἀπὸ παντὸς ϑεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάκοντα, ἀλλ 
N 1 , Pad Fé Ed 1 / 2, [nd “ ς ΄ 1 2 , Pad 
ἢ παρὰ Δαρείου τοῦ βασιλέως. εἰ dE μή, amodaveitar iva ἡττήσωσι τὸν Δανιηλ ἐναντίον τοῦ 
΄ὔ 1 ἡ Lad 2 1 / Lad / 2” 1 τ / 1 -» 
βασιλέως, καὶ ῥιφῇ εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων. ἤδεισαν γὰρ ὅτι Δανιηλ προσεύχεται καὶ δεῖται 
, -“ Pad » Pad 1 [nd e / LÁ CA co» 2, Pad 1 53 2 ΄ὔ 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας. 7 τότε προσήλθοσαν οἱ ἄνθρωποι ἐκεῖνοι καὶ εἶπαν ἐναντίον 
Pad LA 1? 1 1 / 2, ΄ e End 277 ea 2. 77 x 1 N 2 / 
τοῦ βασιλέως 8 Ὁρισμὸν καὶ στάσιν ἐστήσαμεν ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν ἢ ἀξιώσῃ 
2 Lá LÁ 1 1 o e e Lad / 2 , N 1 , Pad ΄ὔ ς ΄ 
ἀξίωμά τι TAÇA παντὸς ϑεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάκοντα ἀλλ᾽ ἢ παρὰ Δαρείου τοῦ βασιλέως, ῥιφήσεται 
2, 1 / Lad / 1 3 ΄ὔ 1 / e / 1 e 1 A 1 EA / 
εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων. 9 καὶ ἠξίωσαν τὸν βασιλέα ἵνα στήσῃ τὸν ὁρισμὸν καὶ um ἀλλοιώσῃ 
2, / / 2” e / 1 -» 1 Lad e / e e [nd 1 -“ 
αὐτόν, διότι ἤδεισαν ὅτι Δανιηλ προσεύχεται καὶ δεῖται τρὶς τῆς ἡμέρας, ἵνα ἡττηϑῇ διὰ τοῦ 


΄ὔ 1 e Lad 2 Ny / » / 1 e δ 1 »" 27 ἥ 
βασιλέως καὶ ῥιφῇ εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων. IO καὶ οὕτως ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ἔστησε καὶ 


ὡς I2 τῶν 
2 LÁ 2 1 1 4 e / ἘΝ 277 , 2, Pad Fá 3: 2 Lad e » 
ἐκύρωσεν. II ἐπιγνοὺς δὲ Δανιηλ τὸν ὁρισμόν, ὃν ἔστησε κατ᾽ αὐτοῦ, ϑυρίδας ἤνοιξεν ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
᾽ Pad / 1 27 2, 1 / 2, » ι [nd e / 1 2 ΄ὔ 
αὐτοῦ κατέναντι Ιερουσαλημ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας, καϑὼς ἐποίει 
2) Ἅ [nd 1 2 12 / 1 1 / 2, 1 2, / 1 Lad 
ἔωπροσϑεν, καὶ ἐδεῖτο. 12 καὶ αὐτοὶ ἐτήρησαν τὸν Δανιηλ καὶ κατελάβοσαν αὐτὸν εὐχόμενον τρὶς τῆς 
e / , Lg / e EA / χὰ ς 277 3 EA Lad [nad 1 53 [nd 
ἡμέρας xa ἑκάστην ἡμέραν. 13 τότε οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐνέτυχον τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπαν Δαρεῖξε 
Pad 2, e 1 LÃ E “ End 277 1 27 Ψ ι 1 δ / 2, ΄ὔ 3 ἥ 
βασιλεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ὡρίσω ἵνα πᾶς ἄνθρωπος μὴ εὔξηται εὐχὴν μηδὲ ἀξιώσῃ ἀξίωμα παρὰ παντὸς 
Pad e e Lad / 2 1 1 Pad Pad 2 1 é e ΄ 2 1 / Lad 
ϑεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάκοντα ἀλλὰ παρὰ σοῦ, βασιλεῦ: εἰ δὲ μή, ῥιφήσεται εἰς τὸν λάκκον τῶν 
/ EA 1 1 e k) 53 2, -»" 2, ι e / 1 » e e / 1 53 
λεόντων; ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτοῖς Ἀκριβὴς ὁ λόγος, καὶ μενεῖ ὁ ὁρισμός. 13 α καὶ εἶπον 
αὐτῷ Ὁρκίζομέν σε τοῖς Μήδων καὶ Περσῶν δόγμασιν, iva μὴ ἀλλοιώσῃς τὸ πρόσταγμα μηδὲ 
/ / 1 “ ι Ψ / Lad 2, / 1 / 1 27 ea 3 
ϑαυμάσῃς πρόσωπον καὶ ἵνα μὴ ἐλαττώσῃς τι τῶν εἰρημένων καὶ κολάσῃς τὸν ἄνθρωπον, ὃς οὐκ 
2, ΄ Lad e Lad / 1 53 e / 1 / ι e / Pad 1 
ἐνέμεινε τῷ ὁρισμῷ τούτῳ. καὶ εἶπεν Οὕτως ποιήσω καϑὼς λέγετε, καὶ ἕστηκέ μοι τοῦτο. I4 καὶ 
5 > 1 e 1 ΄' ᾽ É Ἢ / Pad x »-“ Pad 2, Pad 1 
eimav Ἰδοὺ εὕρομεν Δανιηλ τὸν φίλον σου εὐχόμενον καὶ δεόμενον τοῦ προσώπου τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ τρὶς 
Lad e / 1 / e 1 5 e Lad 1 2 1 Tá Lad ΄ 
τῆς ἡμέρας. τς καὶ λυπούμενος ὁ βασιλεὺς εἶπεν ῥιφῆναι τὸν Δανιηλ εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων 
1 1 e / ea 27 , 2, Pad ΄ὔ e 1 / Ed ΄ Ed 1 [nd 1 
κατὰ τὸν ὁρισμόν, ὃν ἔστησε κατ᾽ αὐτοῦ. τότε O βασιλεὺς σφόδρα ἐλυπήϑη ἐπὶ τῷ Δανιηλ καὶ 
2, / Pad 2 ΄ 2 1 e Lad + , ἊΨ, 1 Lad Lad Lad Lad 1 2, 2 / 
ἐβοήϑει τοῦ ἐξελέσϑωι αὐτὸν ἕως δυσμῶν ἡλίου ἀπὸ τῶν χειρῶν τῶν σωτραπῶν τό καὶ οὐκ ἠδύνατο 
ἐξελέσϑαι αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτῶν. 17 ἀναβοήσας δὲ Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Δανιηλ Ὁ ϑεός σου, ᾧ σὺ 
/ 2, Lad 1 Lad e ΄ E ἢ 2 [nd , a A [nd Ed e de / 
λατρεύεις ἐνδελεχῶς τρὶς τῆς ἡμέρας, αὐτὸς ἐξελεῖταί σε ἐκ χειρὸς τῶν λεόντων" ἕως πρωΐ ϑάρρει. τᾶ 
τότε Δανιηλ ἐρρίφη εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων, καὶ ἠνέχϑη λίϑος καὶ ἐτέϑη εἰς τὸ στόμα τοῦ 
/ 1 * , E 1 2 Land ΄ὔ ς Pad 1 2 [nad » Lad / 
λάκκου, καὶ ἐσφραγίσωτο ὁ βασιλεὺς Ev τῷ δακτυλίῳ ἑαυτοῦ καὶ ἐν τοῖς δωκτυλίοις τῶν μεγιστάνων 
2, Pad e 1 2, , 2, Lad 2 Lad e N e 1 2, k! 2 / 2, Pad / / 
αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἀπ’ αὐτῶν ἀρϑῇ ὁ Δανιηλ ἢ ὁ βασιλεὺς αὐτὸν ἀνασπάσῃ Ex τοῦ λάκκου. IQ τότε 
ὑπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὰ βασίλεια αὐτοῦ καὶ ηὐλίσϑη νῆστις καὶ ἦν λυπούμενος περὶ τοῦ Δανιηλ. 
/ Fr 1 Pad E / > Pad 2 ΄ 1 Ed ΩΣ é + Ed 
τότε O ϑεὸς τοῦ Δανιηλ πρόνοιαν ποιούμενος αὐτοῦ ἀπέκλεισε τὰ στόματα τῶν λεόντων, καὶ οὐ 
παρηνώχλησαν τῷ Δανιηλ. 20 καὶ ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ὥρϑρισε πρωΐ καὶ παρέλαβε we” ἑαυτοῦ τοὺς 
΄ 1 1 277 2 1 Pad / Pad / Lad Lá / e 1 2 EA 
σατράπας καὶ πορευϑεὶς ἔστη ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ λάκκου τῶν λεόντων. 21 τότε O βασιλεὺς ἐκάλεσε 
τὸν Δανιηλ φωνῇ μεγάλῃ μετὰ κλαυϑωοῦ λέγων O Δανιηλ, εἰ ἄρα ζῇς, καὶ O ϑεός σου, ᾧ λατρεύεις 
2 Lad / / 2 1 » / 1 A 2 , / / Ed / Lad 
ἐνδελεχῶς, σέσωκέ σε ἀπὸ τῶν λεόντων, καὶ οὐκ ἠχροείωκάν σε; 22 τότε Δανιηλ ἐπήκουσε φωνῇ 
/ 1 5 Pad 27 2 1 [nd ἢ / / e 1 2 1 Lad / / 
μεγάλῃ καὶ εἶπεν Βασιλεῦ, ἔτι εἰμὶ ζῶν, 23 καὶ σέσωκέ μὲ O ϑεὸς ἀπὸ τῶν λεόντων, καϑότι 
Fé 2, 2 1 e ΄ 2 ΄ὔ δ Pad 1 2 τ 1 Pad Pad 27 27 727 e Fá 
δικαιοσύνῃ ἐν ἐμοὶ εὑρέϑη ἐναντίον αὐτοῦ: καὶ ἐναντίον δὲ σοῦ, βασιλεῦ, οὔτε ἄγνοια οὔτε ἁμαρτία 
e ΄ὔ 2 2 ΄ὔ 4 1 2” 2 / / -» 1 77 / 2, 1 / Lad 
εὑρέϑη ἐν ἐμοί: σὺ δὲ ἤκουσας ἀνθρώπων πλανώντων βασιλεῖς καὶ ἔρριψάς με εἰς τὸν λάκκον τῶν 
Ed 2, 2 f / / End e / 1 35 1 e 2, 
λεόντων εἰς ἀπώλειαν. 24 τότε συνήχϑησαν πᾶσαι αἱ δυνάμεις καὶ εἶδον τὸν Δανιηλ, ὡς οὐ 
” 3 Land ς é / ς ΄ὔ 277 3 Pad ς ΄ Pad 
παρηνώχλησαν αὐτῷ οἱ λέοντες. 25 τότε οἱ δύο ἄνθρωποι ἐκεῖνοι οἱ καταμαρτυρήσαντες τοῦ Δανιηλ, 
2, 1 1 ς [asd 2 Lad 1 1 ΄ὔ 2, Lad 2 , -» ΄ ἯἽ ς ΄ 3 ΄ὔ 
αὐτοὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἐρρίφησαν τοῖς λέουσι, καὶ οἱ λέοντες ἀπέκτειναν 
2 1 1 2 1 2, Lad 2, Lad / -» 77 Lad -» 2 1 ΓΑ 1 
αὐτοὺς καὶ EShacav τὰ ὀστᾶ αὐτῶν. 26 τότε Δαρεῖος ἔγραψε πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι καὶ χώραις καὶ 
ν΄ Pnad 2, Pad 2, / Lad Lad 2, Pad / / Cc” Cc” 2 Lad , 
γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσιν Ev πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ λέγων 27 Πάντες οἱ ἄνϑρωποι οἱ ὄντες ἐν τῇ βασιλείᾳ 
27 Pad 1 E Lad Lad Pad 2 1 / 2 δ ΄ 1 Lad 
μου ἔστωσαν προσκυνοῦντες καὶ λατρεύοντες τῷ ϑεῷ τοῦ Δανιηλ, αὐτὸς γάρ ἐστι ϑεὸς μένων καὶ ζῶν 
2, 1 Lad e Pad 2. 2 1 -» 77 ᾽ Lad Lad 1 / / 1 
εἰς γενεὰς γενεῶν ἕως TOU αἰῶνος: 28 ἐγὼ Δαρεῖος ἔσομαι αὐτῷ προσκυνῶν καὶ δουλεύων πάσας τὰς 
e ΄ὔ 1 1 2, 1 ΄ὔ 2, R [nd e 2 / e 1 Pad 
ἡμέρας μου, τὰ γὰρ εἴδωλα τὰ χειροποίητα οὐ δύνανται σὥσωι, ὡς ἐλυτρώσατο O ϑεὸς τοῦ Δανιηλ 
τὸν Δανιηλ. 29 καὶ ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος προσετέϑη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ, καὶ Δανιηλ κατεστάϑη ἐπὶ 


τῆς βασιλείας Δαρείου: καὶ Κῦρος ὁ Πέρσης παρέλαβε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


Em 13 Ὡς 
Dan 7:1 


Ἔτους πρώτου βασιλεύοντος Βαλτασαρ χώρας Βαβυλωνίας Δανιηλ ὅραμα εἶδε παρὰ κεφαλὴν ἐπὶ 
Lad , 2, Pad / ἐπ ea 35 27 ἢ / / > ã Lad , 
τῆς κοίτης αὐτοῦ: τότε Δανιηλ TO ὅραμα, O εἶδεν, ἔγραψεν εἰς κεφάλαια λόγων 2 Ἐπὶ τῆς κοίτης μου 
2 TÁ , e 1 1 > εἶ ΄, 27 Pas 2, Pad 2 ΄ὔ 2, 1 / 1 
ἐθεώρουν xa ὕπνους νυκτὸς καὶ ἰδοὺ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ ἐνέπεσον εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν 
/ 1 ΄ὔ ΄, 2 x 2, [nd Fá / ea 1 1 e 1 Lad 
μεγάλην. 3 καὶ τέσσαρα ϑηρία ἀνέβαινον ἐκ τῆς ϑωλάσσης διωφέροντα EV Tapa TO EV. 4 TO πρῶτον 
E 1 ΄ὔ 27 1 e a! 2 Pad Ὧν Fé e e 2, lá 1 1 2, nd (4 2 1 Lad 
ὡσεὶ λέαινα ἔχουσα πτερὰ ὡσεὶ ἀετοῦ: ἐθεώρουν ἕως ὅτου ἐτίλῃ τὰ πτερὰ αὐτῆς, καὶ ἤρϑη ἀπὸ τῆς 
Lad 1 2, 1 Lad 2 LA Ed / 1 2, [4 , Ed / Ed Lad 4 > 1 , 2, 1 
γῆς καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνϑδρωπίνων ESTAS, καὶ ἀνθρωπίνη καρδία ἐδόϑη αὐτῇ. 5 καὶ ἰδοὺ μετ᾽ αὐτὴν 
27 A ᾿ CÁ 727 27 1 2, 1 Pad ft hi Pad 3 ΄ μ LÊ 1 3, 2 Lad 
ἄλλο ϑηρίον ὁμοίωσιν ἔχον ἄρκου, καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς πλευροῦ ἐστάϑη, καὶ Tola πλευρὰ ἦν ἐν τῷ 
/ 2 Lad 1 e 5 >, / / / / 1 1 Pad 2 / 
στόματι αὐτῆς, καὶ οὕτως εἶπεν Ἀνάστα κατάφαγε σάρκας πολλάς. 6 καὶ μετὰ ταῦτα ἐϑεώρουν 
, 27 e 1 / 1 1 ΄ὔ 2 ΄ὔ 2 / 2, Pad 1 ΄ 1 Lad 
ϑηρίον ἄλλο ὡσεὶ πάρδαλιν, καὶ πτερὰ τέσσαρα ἐπέτεινον ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ τῷ 
΄ὔ 1 Lad > / z Lad 1 1 Pad 2 / 2, e LÁ Lad 1 Lá ΄ 
ϑηρίῳ, καὶ γλῶσσα ἐδόϑη αὐτῷ. 7 μετὰ δὲ ταῦτα ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς ϑηρίον τέταρτον 
/ 1 e / 2, Pad E ΄ 2, / 27 é / Pad / 2, , 1 ΄ 
φοβερόν, καὶ ὁ φόβος αὐτοῦ ὑπερφέρων ἰσχύι, ἔχον ὀδόντας σιδηροῦς μεγάλους, ἐσϑίον καὶ κοπανίζον, 
/ -» Υ Pad / 4 1 / 1 b! 2, Pad ΄ὔ cá 1 / 
κύκλῳ τοῖς ποσὶ καταπατοῦν, διαφόρως χρώμενον παρὰ πάντα TA πρὸ αὐτοῦ Smola: εἶχε dE κέρατα 
΄ 1 1 1 2 [nad / 2, Pad 1 2, 1 27 ea / 2 / x 1 / 2, ΩΣ 
δέκω, 8 καὶ βουλαὶ πολλαὶ ἐν τοῖς κέρασιν αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ ἄλλο ἕν κέρας ἀνεφύῃ ἀνὰ μέσον αὐτῶν 
1 2 Pnad / 3 Pad 1 Lá » / Lad CÁ 2 / , 2, Pad 1 > 1 
μικρὸν ἐν τοῖς κέρασιν αὐτοῦ, καὶ Tola τῶν κεράτων τῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δι᾿ αὐτοῦ: καὶ ἰδοὺ 
* 1 “ 2 1 2 / EA Land / / 1 Ed Pad / 1 3 , 
ὀφθαλμοὶ ὥσπερ ὀφϑαλμοὶ ἀνϑρώπινοι ἐν τῷ κέρατι τούτῳ καὶ στόμα λωλοῦν μεγάλα, καὶ ἐποίει 
/ 1 1 e , 2 / e Ὁ ΄ 2 ΄ 1 1 e Lad 2 / 277 
πόλεμον πρὸς τοὺς ἁγίους. O ἐθεώρουν ἕως ὅτε ϑρόνοι ἐτέϑησαν, καὶ πωλαιὸς ἡμερῶν ἐκάϑητο ἔχων 
1 e 1 / 1 1 , [nd Lad 2, Pad e VM 1 / e / e 1 
περιβολὴν ὡσεὶ χιόνα, καὶ TO τρίχωμα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον λευκὸν καϑαρόν, ὁ ϑρόνος ὡσεὶ 
1 / 1 E ΓΑ 1 / pé Pad 1 / / Ed / 
φλὸξ πυρός, IO καὶ ἐξεπορεύετο κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ποταμὸς πυρός, χίλιαι χιλιάδες ἐθεράπευον 
Ξ 1 1 / / / Ψ Lad 1 / 2 TÁ 1 /, 2, / 
αὐτὸν καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ“ καὶ κριτήριον ἐκάϑισε καὶ βίβλοι ἠνεῴχϑησων. II 
Ἂν EA / 1 τ Lad / Lad / A ἢ, ΄ὔ 2 / 1 2 ΄ὔ 1 
ἐθεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν λόγων τῶν μεγάλων, ὧν TO κέρας ἐλάλει, καὶ ἀπετυμπανίσϑη TO 
΄ὔ 1 2 / 1 Lad EA Pad E / 2 Pad / 1 1 / 2, Pad 4 ἊΝ 
ϑηρίον, καὶ ἀπώλετο τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐδόϑη εἰς καῦσιν πυρός. 12 καὶ τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ ἀπέστησε 
Lad EA A Ed Lad 1 Ed [nd 2, / 2, -» e / ι Pad o / 3 e / 
τῆς ἐξουσίας αὐτῶν, καὶ χρόνος ζωῆς ἐδόϑη αὐτοῖς ἕως χρόνου καὶ καιροῦ. 13 ἐθεώρουν ἐν ὁράματι 
Lad 1 1 > 1 2 1 Lad Lad Pad , Pad ἡ οι 2 Fá 2” 1 e 1 e [nd 
τῆς νυκτὸς καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἤρχετο, καὶ ὡς παλαιὸς ἡμερῶν 
[nd εἰ ς ΄ὔ Lad 3 Lad E) / 2, ΩΣ 2 ΄ὔ 1 / 1 2 Lad [nd 
παρῆν, καὶ οἱ παρεστηκότες παρῆσαν αὐτῷ. τ4 καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξουσία, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς 
1 / 1 [nd / 2, Land / 1 e 2 , 2, » 7 , Ed “ ᾽ 1 2 Lad 
κατὰ γένη καὶ πᾶσα δόξα αὐτῷ λατρεύουσα" καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ μὴ ἀρϑῇ, 
1 e ΄ὔ 2, Pad e 2, 1 Lad 1 2 / 2, 1 2, / 2 Lad 7 TÁ 
καὶ ἡ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἥτις οὐ μὴ φϑαρῇ. — τς καὶ ἀκηδιάσας ἐγὼ Δανιηλ ἐν τούτοις ἐν τῷ ὁράματι 
Lad 1 Lad 1 e Lad e / 1 1 2 Cf É) / , E mm e 1 EM 
τῆς νυκτὸς τό προσῆλϑον πρὸς ἕνα τῶν ἑστώτων καὶ τὴν ἀκρίβειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὲρ πάντων 
/ Ψ 1 1 / A 1 , Lad / 2 ΄ / Pad 1 ΄ὔ 1 
τούτων. ἀποκριϑεὶς δὲ λέγει μοι καὶ τὴν κρίσιν τῶν λόγων ἐδήλωσέ μοι 17 Ταῦτα τὰ ϑηρία TA 
μεγάλα εἰσὶ τέσσαρες βασιλεῖαι, αἱ ἀπολοῦνται ἀπὸ τῆς γῆς" 18 καὶ παρωλήψονται τὴν βασιλείαν 
e δ x 1 ΄ὔ ι ΄ὔ e Pad 2 ve Pad 2 Lad 2” ΄ὔ 
ἅγιοι ὑψίστου καὶ καϑέξουσι τὴν βασιλείαν ἕως τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. IQ τότε 
ἤϑελον ἐξακριβάσασϑαι περὶ τοῦ ϑηρίου τοῦ τετάρτου τοῦ διαφϑείροντος πάντα καὶ ὑπερφόβου, καὶ 
Ed 1 e 2 EA 2, Pad [nad 1 E Ed 2, Pad [nad , / / 1 
ἰδοὺ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ καὶ οἱ ὄνυχες αὐτοῦ χαλκοῖ κατεσϑίοντες πάντας κυκλόϑεν καὶ 
καταπατοῦντες τοῖς ποσί, 20 καὶ περὶ τῶν δέκα κεράτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς καὶ τοῦ ἑνὸς τοῦ 
27 Pad / 1 2 ΄, , 2, Pad , 1 1 / 2 [ad 53 2 1 1 / 
ἄλλου τοῦ προσφυέντος, καὶ ἐξέπεσων δι᾿ αὐτοῦ τρία, καὶ TO κέρας ἐκεῖνο εἶχεν ὀρϑαλμοὺς καὶ στόμα 
Pad / 1 e / 2, Pad e / 1 27 1 ὧν 1 / x Lad / 
λαλοῦν μεγάλα, καὶ ἡ πρόσοψις αὐτοῦ ὑπερέφερε TA ἄλλα. 21 καὶ κατενόουν TO κέρας ἐκεῖνο πόλεμον 


συνιστάμενον πρὸς τοὺς ἁγίους καὶ τροπούμενον αὐτοὺς 22 ἕως τοῦ ἐλϑεῖν τὸν παλαιὸν ἡμερῶν, καὶ 


ΝΣ 14 ων 
1 CÁ 77 -» e , Pad e , 1 e 1 2 ν᾽ 1 q: »8 ΄ ce 
τὴν κρίσιν ἔδωκε τοῖς ἁγίοις τοῦ ὑψίστου, καὶ ὁ καιρὸς ἐδόϑη καὶ TO βασίλειον κατέσχον οἱ ἅγιοι. 23 
Ἢ 2 ΄ὔ 1 Lad ΄ὔ Pad / e , é 77 2 1 Lad Lad [SÁ , 
καὶ ἐρρέϑη μοι περὶ TOU ϑηρίου τοῦ τετάρτου, ὅτι βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, ἥτις διοίσει 
παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν καὶ ἀναστατώσει αὐτὴν καὶ καταλεανεῖ αὐτήν. 24 καὶ τὰ δέκα κέρατα τῆς 
βασιλείας, δέκα βασιλεῖς στήσονται, καὶ ὁ ἄλλος βασιλεὺς μετὰ τούτους στήσεται, καὶ αὐτὸς διοίσει 
[nd e 1 1 Ed ἢ [nd » PÁ 1 ΩΣ ἃ 2, 1 e ΄ ι 
κακοῖς ὑπὲρ τοὺς πρώτους καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει" 2ς καὶ ῥήματα εἰς τὸν ὕψιστον λαλήσει καὶ 
1 e ΄ὔ mm e , ΄ὔ Ἂς ΄ 2 Lad 1 1 / 1 * 
τοὺς ἁγίους τοῦ ὑψίστου κατατρίψει καὶ προσδέξεται ἀλλοιῶσαι καιροὺς καὶ νόμον, καὶ πωρωδοϑήσεται 
/ 2 Y [nd δὴ ms e Pad 1 Lad ve e , Pad 1 ς , , 
πάντα εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἕως καιροῦ καὶ καιρῶν καὶ ἕως ἡμίσους καιροῦ. 26 καὶ ἡ κρίσις καϑίσεται 
1 1 2 CÁ 2 Pad 1 / End 1 2, / e / 1 1 , 
καὶ τὴν ἐξουσίαν ἀπολοῦσι καὶ βουλεύσοντωαι μιᾶναι καὶ ἀπολέσαι ἕως τέλους. 27 καὶ τὴν βασιλείαν 
1 1 A , 1 1 / EA Lad 1 1 2, 1 Lad Lad E: 1 1 EA 1 Lad 
καὶ τὴν ἐξουσίαν καὶ τὴν μεγαλειότητα αὐτῶν καὶ τὴν ἀρχὴν πασῶν τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν βασιλειῶν 
ἔδωκε λαῷ ἁγίῳ ὑψίστου βασιλεῦσαι βασιλείαν αἰώνιον, καὶ πᾶσαι [ai] ἐξουσίαι αὐτῷ ὑποταγήσονται 
A ΄ 2, Lad e [nd Pad PÁ 2 1 / 2 / / 
καὶ πειϑαρχήσουσιν αὐτῷ. 28 ἕως καταστροφῆς τοῦ λόγου ἐγὼ Δανιηλ σφόδρα ἐκστάσει περιειχόμην, 


καὶ ἡ ἕξις μου διήνεγκεν ἐμοί, καὶ τὸ ῥῆμα ἐν καρδίᾳ μου ἐστήριξα. 
Dan 8:1 


Ἔτους τρίτου βασιλεύοντος Βαλτάσαρ ὅρασις, ἣν εἶδον ἐγὼ Δανιηλ μετὰ τὸ ἰδεῖν με τὴν πρώτην. 2 
1 3 2 [nd e A Pad 2 ΄ὔ 2 PELA 2 / Lad / ISÁ 2 1 2 > Tá 
καὶ εἶδον ἐν τῷ ὁράματι τοῦ ἐνυπνίου μου ἐμοῦ ὄντος ἐν Σούσοις τῇ πόλει, ἥτις ἐστὶν ἐν Ἐλυμαίδι 
/ 27 27 1 Lad / ” / 35 1 e ΄ e Lad 2 ΄, Lad 
χώρᾳ, ἔτι ὄντος μου πρὸς τῇ πύλῃ Αιλαμ 3 ἀναβλέψας εἶδον κριὸν Eva μέγαν ἑστῶτα ἀπέναντι τῆς 

/ 1 53 ΄ ᾿ 1 ea e / Pad e / 1 1 * / 2 é 1 1 
πύλης, καὶ εἶχε κέρωτω, καὶ TO EV ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου, καὶ TO ὑψηλότερον ἀνέβαινε. 4 μετὰ δὲ 
Pad 35 1 1 / 1 2 1 1 1 End 1 1 1 4 é 
ταῦτα εἶδον τὸν κριὸν κερωτίζοντα πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς βορρᾶν καὶ πρὸς δυσμὰς καὶ μεσημβοίαν, 

Ἢ / 1 / 2, 27 o / 2, Pad A 2, 3, e ἡ / 2 Lad Lad 2, Pad 1 
καὶ πάντα τὰ mola οὖκ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ox ἦν ὁ ῥυόμενος ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ 
2, , e 2, 1 e / 1 3 1 / é 2 1 / 2 Lad 2, 2 1 Lad 2 1 
ἐποίει ὡς ἤϑελε καὶ ὑψώϑη. 5 καὶ ἐγὼ διενοούμην καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν ἤρχετο ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ 
LÁ Lad Lad 1 ᾽ IZÁ Lad Lad + cá Pad / é ea 2 1 Lá [nd 2, Lad 
προσώπου τῆς γῆς καὶ οὐχ ἥπτετο τῆς γῆς, καὶ ἦν τοῦ τράγου κέρας Ev ἀνὰ μέσον τῶν ὀφϑωλμῶν 
É Pad 1 3, 2, 1 y 1 1 uy E 27 ea 35 e Lad b ἢ Lad / 1 
αὐτοῦ. 6 καὶ ἦλϑεν ἐπὶ τὸν κριὸν τὸν τὰ κέρωτα ἔχοντα, ὃν εἶδον ἑστῶτα πρὸς τῇ πύλῃ, καὶ ἔδραμε 
1 2, 1 2 Lad 2, Lad 1 35 2, 1 / 1 1 / LE / 2 , 2, N 1 
πρὸς αὐτὸν ἐν ϑυμῷ ὀργῆς. 7 καὶ εἶδον αὐτὸν προσάγοντα πρὸς τὸν κριόν, καὶ ἐθυμώϑη ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ 
2 / 1 / 1 / / 2 Pad 1 2, 4 3, 2 1 2 Lad Lad Lad , Pad 
ἐπάταξε καὶ συνέτριψε τὰ δύο κέρωτα αὐτοῦ, καὶ οὐκέτι ἦν ἰσχὺς ἐν τῷ κριῷ στῆναι κατέναντι τοῦ 
/ 1 é / EA ι 2, 1 1 [nd 1 ΄ὔ EA / 1 2, 3, ς e / 1 1 2, 1 
τράγου: καὶ ἐσπάραξεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ συνέτριψεν αὐτόν, καὶ οὐκ ἦν O ῥνόμενος τὸν κριὸν ἀπὸ 
Pad / 1 e / Lad 2, Lad 4 / 1 e , /, z -“ 1 
τοῦ τράγου. 8 καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν κατίσχυσε σφόδρα, καὶ ὅτε κατίσχυσε, συνετρίβη αὐτοῦ TO 
΄ὔ 1 / 1 2 Ψ' e EA / EA 2, Pad kd 1 / EA ΄ὔ Pad 
κέρας TO μέγα, καὶ ἀνέβη ἕτερα τέσσαρα κέρατα κατόπισϑεν αὐτοῦ εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ 
᾽ Pad 1 2 e 1 3 Lad 2, / ΄ É 1 ea 1 EA 1 2, / 2, 1 , 
οὐρανοῦ. q καὶ ἐξ ἑνὸς αὐτῶν ἀνεφύη κέρας ἰσχυρὸν Ev καὶ κατίσχυσε καὶ ἐπάταξεν ἐπὶ μεσημβοίαν 
1 É 4 , 2 1 1 2, 1 End 1 e EM e Lad 2, Ed Pad » Pad 1 Ed E És 1 1 
καὶ ἐπ᾽ ἀνατολὰς καὶ ἐπὶ βορρᾶν- το καὶ ὑψώϑη ἕως τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐρράχϑη ἐπὶ τὴν 
Lad 2, 1 Lad 2, Lê 1 2, 1 3 Land Fá e e 2, / Cr 1 
γῆν ἀπὸ τῶν ἀστέρων καὶ ἀπὸ αὐτῶν κατεπωτήϑη, II ἕως ὁ ἀρχιστράτηγος ῥύσεται τὴν 
2 , 1 , 2, 1 1 77 1 2 , 2 2 γ΄ Ἧ Pá e / 2, Lad 1 , 1 
αἰχμαλωσίαν, καὶ δι᾿ αὐτὸν τὰ 00N τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος ἐρράχϑη, καὶ ἐξήρϑη O τόπος αὐτῶν καὶ Jucia, καὶ 
77 2, ι Ὁ 1 2 1 ι Lad 1 , / 1 2 EA 1 1 e“ 2 Fá 1 
ἔϑηκεν αὐτὴν ἕως χαμαὶ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εὐωδώϑη καὶ ἐγενήϑη, καὶ TO ἅγιον ἐρημωθήσεται" 12 καὶ 
2 ΄ É 1 Lad , ς É ΄ὔ δ, Ὁ 4 1 e / 1 3 ΄,ὔ 1 4 x 
ἐγενήϑησαν ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ αἱ ἁμαρτίαι, καὶ ἐρρίφη χαμαὶ ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἐποίησε καὶ εὐωδώϑη. 13 
4 x» ς γ΄. e , Pad 1 cá E Se [sd Lad -“ e ΄ὔ ἅν SE 
καὶ ἤκουον ἑτέρου ἁγίου λωλοῦντος, καὶ εἶπεν ὁ ἕτερος τῷ φελμουνι τῷ λαλοῦντι Ἕως τίνος τὸ ὅραμα 
/ Ἔ e ΄ὔ e e -» 1 e e ΄ὔ 2 / e -» 1 1 e 2 ΄ 
στήσεται καὶ ἡ ϑυσία ἡ ἀρϑεῖσα καὶ ἡ ἁμαρτία ἐρημώσεως ἡ δοϑεῖσα, καὶ τὰ ἅγια ἐρημωϑήσεται 
» / 1 53 2, [nd Ὁ, e / 1 de e ΄, Fr / 1 
εἰς καταπάτημα; 14 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἕως ἑσπέρας καὶ πρωΐ ἡμέραι δισχίλιαι τριακόσιαι, καὶ 


΄ 1 e 1 2 ΄, 2 Lad Pad 2 1 1 e 2 x 
καϑαρισθήσεται TO ἅγιον. I5 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ϑεωρεῖν με, ἐγὼ Δανιηλ, TO ὅραμα ἐζήτουν 


sl 15 ὡ» 

Lad 1 > 1 77 , e e“ 2 / 1 2, ι 2, / 
διανοηθῆναι, καὶ ἰδοὺ ἔστη κατεναντίον μου ὡς ὅρασις ἀνϑρώπου. τό καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀνθρώπου 
2 1 ΄ Pad 1 2 Ed 1 53 ΄ 2 Pad A) «“ a! 2, / 
ava μέσον τοῦ Ουλαι, καὶ ἐκάλεσε καὶ εἶπεν Γαβριηλ, συνέτισον ἐκεῖνον τὴν ὅρασιν. καὶ ἀναβοήσας 
cá e 27 > 1 1 / 2 Lad e e“ ι cá 1 277 2 / / Lad 
εἶπεν ὁ ἄνθρωπος Ἐπὶ TO πρόσταγμα ἐκεῖνο ἡ ὅρασις. 17 καὶ ἦλϑε καὶ ἔστη ἐχόμενός μου τῆς 

EA 1 3 Lá 727 7 1 2, Es 1 27 3 δ ὦ / 1 3 7 
στάσεως, καὶ ἐν τῷ ἔρχεσϑαι αὐτὸν ἐϑορυβήϑην καὶ ἔπεσα ἐπὶ πρόσωπόν μου, καὶ εἶπέν μοι 
Διανοήϑητι, υἱὲ ἀνθρώπου, ἔτι γὰρ εἰς ὥραν καιροῦ τοῦτο τὸ ὅραμα. τᾶ καὶ λαλοῦντος αὐτοῦ μετ᾽ 
É » 2 / 2 1 / ὧν 1 e / / 2, ΄ὔ 2 1 Pad / 1 ἘΠ: ὧν É 1 
ἐμοῦ ἐκοιμήϑην ἐπὶ πρόσωπον χαμαί, καὶ ἁψάμενός μου ἤγειρέ με ἐπὶ TOU τόπου το καὶ εἶπέ μοι Ἰδοὺ 
2 X 3. ΄ ΕΓ /4 2, , 2 / [nd 2 Lad -» Cm Pad Pad 27 1 2, “ Pad 
ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι à ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτου τῆς ὀργῆς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου’ ἔτι γὰρ εἰς ὥρας καιροῦ 
συντελείας μενεῖ. 20 τὸν κριὸν ὃν εἶδες τὸν ἔχοντα τὰ κέρατω, βασιλεὺς Μήδων καὶ Περσῶν ἐστι. 21 

1 FP / Land Ed Lad 1 Lad e / 2, , 1 1 / 1 ΄ὔ 1 2, 1 £ Lad 
καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν βασιλεὺς τῶν Ἑλλήνων ἐστί: καὶ TO κέρας TO μέγα TO ἀνὰ μέσον τῶν 
2, Lad 2, Pad 2, 1 Ὁ 1 Ê Lad 1 1 4 1 δὰ ΄ 2, / 2, Pad 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, αὐτὸς O βασιλεὺς O πρῶτος. 22 καὶ τὰ συντριβέντα καὶ ἀναβάντα ὀπίσω αὐτοῦ 

΄ὔ / / -» mo 2, Pad 2 é 2, 1 1 2 1 2, Pad 1 
τέσσαρα κέρατα, τέσσαρες βασιλεῖς TOU ἔϑνους αὐτοῦ ἀναστήσονται οὐ κατὰ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 23 καὶ 
2 , Ed / Lad , » Lad / Lad e Lad , Lad 2 ΄ À 
ἐπ’ ἐσχάτου τῆς βασιλείας αὐτῶν, πληρουμένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς 
2, 1 / ΄ 2 1 ΄ e x ) 2, Pad 1 2, 2, »“ 2 / 
ἀναιδὴς προσώπῳ διανοούμενος αἰνίγματα. 24 καὶ στερεωθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι 
2, Pad 1 Lad [nad 1 2, Α 1 * 1 -» / 1 Lad e Ea 
αὐτοῦ, καὶ ϑαυμαστῶς φϑερεῖ καὶ εὐοδωθήσεται καὶ ποιήσει καὶ φϑερεῖ δυνάστας καὶ δῆμον ἁγίων. 
1 2, 1 1 e x 1 / 2 Pad 1 2 Ed 1 Pad » -» 1 2, Pad 1 ε 
25 καὶ ἐπὶ τοὺς ἁγίους τὸ διανόημα αὐτοῦ, καὶ εὐοδωθήσεται τὸ ψεῦδος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ ἡ 
΄ὔ x Pad e ΄ 1 / 2 [nad 1 Ἄν 1 2 ΄ὔ 2 Lad / 4. ΄ 
καρδία αὐτοῦ ὑψωθήσεται, καὶ δόλῳ ἀφανιεῖ πολλοὺς καὶ ἐπὶ ἀπωλείας ἀνδρῶν στήσεται καὶ ποιήσει 
ι 1 1 2 / 1 e 1 E / 1 de e ΄ A , 2, , 1 Pad 
συναγωγὴν χειρὸς καὶ ἀποδώσεται. 26 TO ὅραμα TO ἑσπέρας καὶ πρωΐ nvoédm ἐπ᾽ dAndeiaç: καὶ νῦν 
/ 1 e 27 1 É À ἢ ΄ / RA 1 2 ΄ e / 1 1 
πεφραγμένον TO ὅραμα, ἔτι γὰρ εἰς ἡμέρας πολλάς. 27 ἐγὼ Δανιηλ ἀσϑενήσας ἡμέρας πολλὰς καὶ 
» 1 2 / / Fá 1 é / 2 1 Lad É Fá 1 2, HE cá e 
ἀναστὰς ἐπραγματευόμην πάλιν βασιλικά. καὶ ἐξελυόμην ἐπὶ τῷ ὁράματι, καὶ οὐδεὶς ἦν O 


διωνοούμενος. 
Dan 0:1 


Ἔτους πρώτου ἐπὶ Δαρείου τοῦ Ξέρξου ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς Μηδικῆς, οἱ ἐβασίλευσαν ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν τῶν Χαλδαίων, 2 τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγὼ Δανιηλ διενοήϑην ἐν ταῖς 
͵ 1 2 o! Lad 2 Lad Lá 2, / / Lad Lad 2 1 1 / 2 [nd 2 
βίβλοις τὸν ἀριϑωὸν τῶν ἐτῶν, ὅτε ἐγένετο πρόσταγμα τῇ γῇ ἐπὶ Ιερεμιων τὸν προφήτην ἐγεῖραι εἰς 
2 ΄΄ * -“ e / 727 Ἄ,,. 3» Y / / 2 1 A 1 
ἀναπλήρωσιν ὀνειδισμοῦ Ιερουσαλημ, ἑβδομήκοντα ἔτη. 3 καὶ ἔδωκα TO πρόσωπόν μου ἐπὶ κύριον τὸν 
ι e Lad 1 LAN (a 3 / 1 ν΄ 1 Lad 1 / 1 / 
ϑεὸν εὑρεῖν προσευχὴν καὶ ἔλεος ἐν νηστείαις καὶ σάκκῳ καὶ σποδῷ. 4 καὶ προσηυξάμην πρὸς κύριον 
1 1 4 / 4 53 > / / 1 Ge q e / A e 2 1 1 e 1 
τὸν ϑεὸν καὶ ἐξωμολογησάμην καὶ cima Ἰδού, κύριε, σὺ εἶ ὃ ϑεὸς ὁ μέγας καὶ O ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερὸς 
Lad ἥ ΄ A 1 2” » E) Lad , 1 -» Fá 1 ΄ / 
τηρῶν τὴν διαϑήκην καὶ TO ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσί σε καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰ προστάγματά σου, 5 
e / 2 ΄ 3 / 1 2, Ed 1 A 1 3 CÁ 1 X é PÁ 
ἡμάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἠσεβήσαμεν καὶ ἀπέστημεν καὶ παρέβημεν τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ κρίματά 
ἢ Ed 2 / Lad Tá Lad Lad ea * / 2 1 Lad Ed / , 3 1 1 
σου 6 καὶ οὐκ ἠκούσαμεν τῶν παίδων σου τῶν προφητῶν, ἃ ἐλάλησαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐπὶ τοὺς 
Pnad e Lad 1 / e Lad 1 / e Lad 1 VM e 1 [nd [nd / / q 
βασιλεῖς ἡμῶν καὶ δυνάστας ἡμῶν καὶ πατέρας ἡμῶν καὶ παντὶ ἔϑνει ἐπὶ τῆς γῆς. 7 σοί, κύριε, ἡ 
/ 1 e [ad e 2, / Pad / 1 1 e ΄ / 2 1 
δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην, ἀνθρώποις Ιουδα καὶ 
/ 2 1 1 Lad Lad Lad 77 1 Lad 2, Lê 2 / Pnad 
καϑημένοις ἐν Ιερουσωλημ καὶ παντὶ τῷ λαῷ Ισραηλ τῷ ἔγγιστα καὶ τῷ ἀπωτέρω ἐν πάσαις ταῖς 
z É À ea / 2, 1 2, »-» 2 Lad , χὰ 2 ΄ὔ 2, , 
χώραις, εἰς ἃς διεσκόρπισας αὐτοὺς ἐκεῖ Ev τῇ πλημμελείᾳ, ἧ ἐπλημμέλησαν ἐναντίον σου. 8 
/ e [asd e x / Pad / é -»" Pad e Lad es / 1 »" / 
δέσποτα, ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν καὶ δυνάσταις καὶ τοῖς πατράσιν 
e Land e e / Ed Lad , e / é! 1 2” e 2, / 2, Y Pad 1 2, 
ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομέν σοι. O τῷ κυρίῳ ἡ δικαιοσύνη καὶ TO ἔλεος, ὅτι ἀπέστημεν ἀπὸ σοῦ το καὶ οὐκ 


ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν κατακολουϑῆσωι τῷ νόμῳ σου, ᾧ ἔδωκας ἐνώπιον Μωσῇ 


E Re 
1 ς Lad 1 Lad é Lad Lad 4 End 2, Lá 4 / 1 
καὶ ἡμῶν διὰ τῶν παίδων σου τῶν προφητῶν. II καὶ πᾶς Ισραηλ ἐγκατέλιπε τὸν νόμον σου καὶ 
2 ΄ Pad 1 2 Pad Lad [nd 1 2, Lad 2 , e End e / 1 E e e 
ἀπέστησαν τοῦ μὴ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς σου, καὶ ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ κατάρα καὶ ὁ ὅρκος ὁ 
/ 2 Lad / Lad 1 Pad Pad e e / 2 Lad 1 27 e Pad 1 
γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ Μωσῇ παιδὸς τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἡμάρτομεν αὐτῷ. 12 καὶ ἔστησεν ἡμῖν TA 
΄ὔ > Pad e 2 ΄ὔ Ed , e End ἱ 3 1 1 1 ΙΗ Lad e 27 e -»" 3 Pad 
προστάγματα αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς κριτὰς ἡμῶν, ὅσα ἔκρινας ἡμῖν, ἐπαγαγεῖν 
2, , e End 1 / Ed 2, 3 ΄ 6 1 a! 2, h! CÁ 2, / 3 1 1 
ἐφ᾽ ἡμᾶς κακὰ μεγάλα, oia οὐκ ἐγενήϑη ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καϑότι ἐγενήϑη Ev Ιερουσαλημ. 13 κατὰ τὰ 
/ 2, * Lad / 1 1 2 Lad e [ad 1 2 2 ΄ a! / 
γεγραμμένα ἐν διωϑήκῃ Μωσῆ πάντα τὰ κακὰ ἐπῆλϑεν ἡμῖν, καὶ οὐκ ἐξεζητήσαμεν TO πρόσωπον 
[4 Pad ε Lad 3 [nd 2, 1 Lad e Lad ς Lad 1 [nd 1 / / 
κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν ἀποστῆναι ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ διανοηθῆναι τὴν δικαιοσύνην σου, κύριε. I4 
1 2 / / e 1 Ed 1 1 1 1 a / 2, , e End e ΄ὔ / e 1 e Lad 2, 1 
καὶ ἠγρύπνησε κύριος O ϑεὸς ἐπὶ τὰ κακὰ καὶ ἐπήγαγεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίκαιος κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐπὶ 
/ e 2, ΄ 1 2, 2 LÁ Lad [nd 2, Pad 4 Pad / / e 1 e [nd 
πάντω, ὅσα ἂν ποιήσῃ, καὶ οὐκ ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ. τς καὶ νῦν, δέσποτα κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
e 2 1 1 / É 2 EA Lad Ψ' Ψ' Lad ς Lad 1 2 , Lad ” 1 
ὁ ἐξαγαγὼν τὸν λαόν σου ἐξ Αἰγύπτου τῷ βοαχίονί σου τῷ ὑψηλῷ καὶ ἐποίησας σεωυτῷ ὄνομα κατὰ 
1 e / / e / x / ΄ 1 1 / 2, ΄ Ἐ 
τὴν ἡμέραν ταύτην, ἡμάρτομεν, ἠγνοήκαμεν. τό δέσποτα, κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου ἀποστραφήτω ὁ 
΄ 1 ΙΝ 2 ΄ 2 ht Lad / / 27 Pad e A e 3 [nd e Cd 
ϑυμός σου καὶ ἡ ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σου Ιερουσαλημ ὄρους τοῦ ἁγίου σου, ὅτι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
e Lad 1 2, »-» 2 EA Lad ΄ὔ e Lad 1 e Lad / / Ed 2, 1 2 
ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς ἀγνοίωαις τῶν πατέρων ἡμῶν Ιερουσαλημ καὶ ὁ δῆμός σου, κύριε, εἰς ὀνειδισμὸν ἐν 
End »-» / e Lad 1 Pad 2, / é [nd Lad Pad / 1 2 1 
πᾶσι τοῖς περικύκλῳ ἡμῶν. 17 καὶ νῦν ἐπάκουσον, δέσποτα, τῆς προσευχῆς τοῦ παιδός σου καὶ ἐπὶ 
1 ΄ 1 És / 1 / / 2 1 N 27 1 e / o) 77 LÁ Lad 
τὰς δεήσεις μου, καὶ ἐπιβλεψάτω TO πρόσωπόν σου ἐπὶ TO ὄρος τὸ ἅγιόν σου TO ἔρημον ἕνεκεν τῶν 
/ ΄ / e 1 Cá 1 2 / / 27 1 2 / 
δούλων σου, δέσποτα. IB πρόσχες, κύριε, TO οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν ou" ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου 
ν᾿ ΟΝ ι EA EA e Lad 1 [nd / / 2, ,᾽, τ 2 / σι ΨΚ / 2 , 2, Lad 2, 1 2 1 
καὶ ἰδὲ τὴν ἐρήμωσιν ἡμῶν καὶ τῆς πόλεώς σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπεκλήϑη TO ὄνομά σου ἐπ᾽ αὐτῆς" οὐ γὰρ ἐπὶ 
Pnad / e Lad e Pnad / 2, »" [nd e Land » » Ed 2 1 4 1 1 2” 
ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν ἡμεῖς δεόμεϑα ἐν ταῖς προσευχαῖς ἡμῶν ἐνώπιόν σου, ἀλλὰ διὰ τὸ σὸν ἔλεος, 
΄ὔ 1 e x / 2, ae 1 / 1 1 , Ὁ Pad ΄ὔ e "ἢ 
10 κύριε, σὺ ἱλάτευσον. κύριε, ἐπάκουσον καὶ ποίησον καὶ μὴ χοονίσῃς ἕνεκα σεαυτοῦ, δέσποτα, ὅτι τὸ 
2) a 2 ΄ 2, 1 1 Lá 1 3 1 1 / 1 e 2 1 
ὄνομά σου ἐπεκλήϑη ἐπὶ τὴν πόλιν σου Σιων καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου Ισραηλ. — 20 καὶ ἕως ἐγὼ 
Ε / * 1 EA Ed 1 LÃ , 1 1 e LÊ Pad Pad 
ἐλάλουν προσευχόμενος καὶ ἐξομολογούμενος τὰς ἁμαρτίας μου καὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ μου 
Ισραηλ καὶ δεόμενος ἐν Tais προσευχαῖς ἐναντίον κυρίου ϑεοῦ μου καὶ ὑπὲρ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου τοῦ 
-“ Je -“, 1 EM Pad / 2 Lad » 7a 1 e > / ea 35 2 Lad e 
ϑεοῦ ἡμῶν, 21 καὶ ἔτι λαλοῦντός μου ἐν τῇ προσευχῇ μου καὶ ἰδοὺ O ἀνήρ, ὃν εἶδον Ev τῷ ὕπνῳ μου 
1 2, / / EA Ed Lá + “ , e Lad 1 [nd 1 
τὴν ἀρχήν, TaBomA, τάχει φερόμενος προσήγγισέ μοι ἐν ὥρᾳ ϑυσίας ἑσπερινῆς. 22 καὶ προσῆλϑε καὶ 
ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ καὶ εἶπεν Δανιηλ, ἄρτι ἐξήλϑον ὑποδεῖξαι! σοι διάνοιαν. 23 ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς 
σου ἐξῆλϑε πρόσταγμα maçã κυρίου, καὶ ἐγὼ ἦλϑον ὑποδεῖξαί σοι, ὅτι ἐλεεινὸς εἶ’ καὶ διανοήϑητι τὸ 
πρόσταγμα. 24 εβδομήκοντα ἑβδομάδες ἐκρίϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν Σιων 
Lad 1 e , ι ἢ 1 E) , , E! 2, Pad 1 2 , ι [nd 1 
συντελεσθῆναι τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὰς ἀδικίας σπανίσωι καὶ ἀπαλείψαι τὰς ἀδικίας καὶ διανοηθῆναι TO 
e 1 Lad ΄ 2” 1 Lad 1 e“ 1 3 End e Ὁ , 
ὅραμα καὶ δοϑήναι δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ συντελεσϑῆναι τὸ ὅραμα καὶ εὐφρᾶναι ἅγιον ἁγίων. 25 
1 / 1 ΄ 1 2, EA τ x ΄ ΄ὔ 2, Lad 1 2 Ψ, 
καὶ γνώσῃ καὶ διανοηϑήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ καὶ εὑρήσεις προστάγματα ἀποκριϑήῆναι καὶ οἰκοδομήσεις 
Ιερουσαλημ πόλιν κυρίῳ. 26 καὶ μετὰ ἑπτὰ καὶ εβδομήκοντα καὶ ἑξήκοντα δύο ἀποστωϑήσεται 
-“ 1 2 277 1 / 2 Lad -» 1 / 1 1 e 1 Pad -“ εἰ δ 
χρίσμα καὶ οὐκ ἔσται, καὶ βασιλεία ἐθνῶν φϑερεῖ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον μετὰ τοῦ χριστοῦ, καὶ ἥξει 
αὶ é EA Pad , 2 Lad x e Pad ΄ὔ 3 1 / ΄ 1 
ἡ συντέλεια αὐτοῦ μετ᾽ ὀργῆς καὶ ἕως καιροῦ συντελείας: ἀπὸ πολέμου πολεμηϑήσεται. 27 καὶ 
δυναστεύσει ἡ διαϑήκηῃ εἰς πολλούς, καὶ πάλιν ἐπιστρέψει καὶ ἀνοικοδομηϑήσεται εἰς πλάτος καὶ 
[nd 1 1 / Lad 1 1 e 1 és e γ΄ 1 1 e / / 27 
μῆκος: καὶ κατὰ συντέλειαν καιρῶν καὶ μετὰ ἑπτὰ καὶ ἐβδομήκοντα καιροὺς καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη 
e Pad , / 1 2 ΄ e 2 ΄ 2, Lad Cad 1 / 2 1 
ἕως καιροῦ συντελείας πολέμου καὶ ἀφαιρεθήσεται ἡ ἐρήμωσις ἐν τῷ κατισχῦσαι τὴν διαϑήκην ἐπὶ 
πολλὰς ἑβδομάδας" καὶ ἐν τῷ τέλει τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεται ἡ ϑυσία καὶ ἡ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 


/ Lad A / 27 e A ἯΙ / À 2 1 1 3 ΄ 
βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων ἔσται ἕως συντελείας, καὶ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


τὸν ὑὸς, 


Dan 10:1 


Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν πρόσταγμα ἐδείχϑη τῷ Δανιηλ, ὃς 
2 ΄ 1 ” 1 2 Ἢ 1 e 1 ᾿ x 1 q: Lad 1 2, 1 
ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομα Βαλτασαρ, καὶ ἀληϑὲς TO ὅραμα καὶ TO πρόσταγμα, καὶ TO πλῆϑος TO ἰσχυρὸν 
΄ 1 EM 1 ΄ Σ Ἢ 2 e / 2 [nd e / 2 x 2 + 
διανοηϑήσεται TO πρόσταγμα, καὶ διενοήϑην αὐτὸ ἐν ὁράματι. 2 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐγὼ Δανιηλ 
2” Lad -» e Ed 27 2 Lad 2, 27 1 / é! CÁ 2, É Led 2 1 
ἤμην πενϑῶν τρεῖς EBdouadas: 3 ἄρτον ἐπιϑυμιῶν οὐκ ἔφαγον, καὶ κρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλϑεν εἰς TO 
/ 2” 2 3 / e Pad / 1 -»" e / Lad e Lad 1 
στόμα μου, ἔλαιον οὐκ ἠλειψάμην ἕως τοῦ συντελέσαι we τὰς τρεῖς EBdouádas τῶν ἡμερῶν. 4 καὶ 
* / Lad e CÁ Lad / 1 2 / -“ 1 Pad / y * 1 2” 2, 1 Pad ΄ Pad 
ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἰκάδι TOU μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ ἐγὼ ἤμην ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ 
ms ms ΄ A) ΄ 1G 1 ᾽ ΄ 1 τὰ . γ᾿ 7 € 
ποταμοῦ TOU μεγάλου, ὅς ἐστι Τίγρης, 5 καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος εἷς 
2, / / 1 1 2 1 ΄ὔ ΄ὔ 1 2, ΄ 2, Pad Lad 1 1 Lad 
ἐνδεδυμένος βύσσινα καὶ τὴν ὀσφὺν περιεζωσμένος βυσσίνῳ, καὶ ἐκ μέσου αὐτοῦ φῶς, 6 καὶ TO σῶμα 
2, Pad e 1 1 1 ΄ 2, Pad e 1 e 2, Lad 1 ς 2, 1 2, Pad Lá 1 
αὐτοῦ ὡσεὶ ϑαρσις, καὶ TO πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ 
/ / 1 ς ΄ὔ EA Pad 1 ς ΄ 4 1 1 2 / 1 1 End 
λαμπάδες πυρός, καὶ οἱ βραχίονες αὐτοῦ καὶ οἱ πόδες ὡσεὶ χαλκὸς ἐξαστράπτων, καὶ φωνὴ λαλιᾶς 
2, Pad 4 1 1 / 1 35 EA 1 1 e 1 ΓᾺ / 1 Cc” 
αὐτοῦ ὡσεὶ φωνὴ ϑορύβου. 7 καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιηλ τὴν ὅρασιν τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ οἱ ἄνθρωποι 
x 27 , 2 Pad + 2, 1 e / 4 / 2, 1 2 E 2 , 2, / 1 
οἱ ὄντες μετ᾽ ἐμοῦ οὐκ εἴδοσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, καὶ φόβος ἰσχυρὸς ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ 
2 ΄ 2, Lad 1 2 1 / / 1 35 1 e 1 / F 1 
ἀπέδρωσων ἐν σπουδῇ" 8 καὶ ἐγὼ κατελείφϑην μόνος καὶ εἶδον τὴν ὅρασιν τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ 
3 2 , 3 2, Ta / Rs 1 Pad EA TÁ 2, <a 1 2, / 1 3 A 
οὐκ ἐ[γ]κατελείφϑη ἐν ἐμοὶ ἰσχύς, καὶ ἰδοὺ πνεῦμα ἐπεστράφη ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς φϑοράν, καὶ οὐ κατίσχυσα. 
1 2 2, ι ι End 3 Pad 3 1 2” 1 2, 1 / Ed 3 1 1 Lad 
9 καὶ οὐκ ἤκουσα τὴν φωνὴν λαλιᾶς αὐτοῦ, ἐγὼ ἤμην πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. IO 
1 3 1 »-» ΄ EA 1 2” ΄ὔ 2, 1 Lad / 2 1 1 2” Lad Lad 1 
καὶ ἰδοὺ χεῖρα προσήγαγέ μοι καὶ ἤγειρέ με ἐπὶ τῶν γονάτων ἐπὶ TA ἴχνη τῶν ποδῶν μου. II καὶ 
αν »” ᾽ ἥ 5 ΄ » 7 > q MIN ΄ 1 
εἶπέν μοι Δανιηλ, ἄνθρωπος ἐλεεινὸς el διανοήϑητι τοῖς προστάγμασιν, οἷς ἐγὼ λαλῶ ἐπὶ σέ, καὶ 
Lad 2 1 Pad / 27 1 2 / 2 1 / 1 2 Land Lad 2, 1 , 2 Pad + 
στῆϑι ἐπὶ τοῦ τόπου σου, ἄρτι γὰρ ἀπεστάλην ἐπὶ σέ. καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ TO 
EM Pad 277 ΄, ἰ Cá Υ͂ ι Pad e 2 1 Lad e / Lad 
πρόσταγμα τοῦτο ἔστην τρέμων. 12 καὶ εἶπεν πρός με Μὴ φοβοῦ, Δανιηλ’ ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς 
/ CA 2 1 / / [nd 1 [nd 2 ΄ὔ ΄ὔ Pad Pad 
πρώτης, ἧς ἔδωκας TO πρόσωπόν σου διανοηθῆναι καὶ ταπεινωθῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ Seo σου, 
Ἂν / bi Cm / 1 2 1 2, Lad 2 [nd δ, CÁ 1 E 1 / 
εἰσηκούσθη TO ῥῆμά σου, καὶ ἐγὼ εἰσῆλθον [ἐν] τῷ ῥήματί σου. 13 καὶ ὁ στρατηγὸς βασιλέως 
Περσῶν ἀνϑειστήκει ἐναντίον μου εἴκοσι καὶ μίαν ἡμέραν, καὶ ἰδοὺ Μιχαηλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν 
/ 2, [nd Lad A τ 2 1 2, -» ΄, 4 Pad Pad Pad ΄ὔ Lad 
πρώτων ἐπῆλϑε βοηθῆσαί μοι, καὶ αὐτὸν ἐκεῖ κατέλιπον μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ βασιλέως Περσῶν. 
1 GR 51 e μα ** / -“ Lad 2, E: / Lad ε Lad 277 1 
14 καὶ εἶπέν μοι Ἦλϑον ὑποδεῖξωί σοι τί ὑπαντήσεται τῷ λαῷ σου ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, ἔτι γὰρ 
e 2, e / 1 2, Lad 2, 1 Lad , 2, Pad 1 / Pad 2” 1 
ὅρασις εἰς ἡμέρας. τς καὶ ἐν τῷ αὐτὸν λωλῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὰ προστάγματα ταῦτα ἔδωκα TO 
x / 2, 1 1 Lad 1 É E 1 2, 1 e ς ΄,ὔ ᾿ 2 / e / Lad 
πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐσιώπησα. τό καὶ ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις χειρὸς ἀνθρώπου ἥψατό μου τῶν 
* 1 2” 1 EA ι 2 TÁ 1 cá Lad e / 2, / » / 1 e 
χειλέων: καὶ ἤνοιξα τὸ στόμα μου καὶ ἐλάλησα καὶ εἶπα τῷ ἑστηκότι ἀπέναντί μου Κύριε, καὶ ὡς 
e 2 e 2, 1 1 / 2 3: ἢ LÁ 1 2, 3, 2 2 4 ν / 1 Lad ΄ e -» 
ὅρασις ἀπεστράφη ἐπὶ τὸ πλευρόν μου ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ οὐκ ἦν ἐν ἐμοὶ ἰσχύς" 17 καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς 
[nd 1 Pad LÁ 2, Pad τ 2, 1 a / ko 2, 27 2 2 1 2, / 1 Pad 2, 
λαλῆσαι μετὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ; καὶ ἐγὼ ἠσϑένησα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ ἰσχύς, καὶ πνεῦμα οὐ 
΄ὔ Ψ * CÁ 1 ΄ὔ 1 ἜΣ: ΄ € e 2, / 1 ΄ὔ ΄ 1 
κατελείφϑη ἐν ἐμοί, τᾶ καὶ προσέϑηκε καὶ bato μου ὡς ὅρασις ἀνθρώπου καὶ κατίσχυσέ με το καὶ 
εἶπέ μοι Ἄνθρωπος ἐλεεινὸς εἶ, μὴ φοβοῦ, ὑγίαινε- ἀνδοίζου καὶ ἴσχυε. καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ 
2, »“ 7 ι cá / e / ὧν» e 2 γ'. / 1 53 / / ΄ὔ 
ἐμοῦ ἴσχυσα καὶ εἶπα Λαλησάτω ὁ κύριός μου, ὅτι ἐνίσχυσέ με. 20 καὶ εἶπεν πρός με Γινώσκεις τί 
cá 1 é 1 Pad 2 / / 1 Pad Pad , Lad Lad Td 1 
ἦλϑον πρὸς σέ; καὶ νῦν ἐπιστρέψω διαμάχεσθαι μετὰ τοῦ στρατηγοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν" καὶ ἐγὼ 
2 EA 1 2, 1 1 ἘΠ ΄ 2, / 1 / e / 1 Lad 2 
ἐξεπορευόμην, καὶ ἰδοὺ στρατηγὸς Ἑλλήνων εἰσεπορεύετο. 21 καὶ μάλα ὑποδείξω σοι τὰ πρῶτα ἐν 


ἀπογραφῇ ἀληϑείας, καὶ οὐϑεὶς ἦν ὁ βοηϑῶν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπὲρ τούτων ἀλλ᾽ ἢ Μιχαηλ ὁ ἄγγελος: 
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Dan II:I 


1 ἊΝ Lad 2, Lad Lad / / Pad ΄ὔ ΜΡ... ὧν 2, Cad 1 2 ΄᾿ 1 Pad 
καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως εἶπέν μοι ἐνισχῦσαι καὶ ἀνδοίζεσϑαι. — 2 καὶ voy 
ἦλθον τὴν ἀλήϑειαν ὑποδεῖξαί σοι. ἰδοὺ τρεῖς βασιλεῖς ἀνθεστήκασιν ἐν τῇ Περσίδι, καὶ ὁ τέταρτος 

΄ Pad / 1 / 1 3 [nd »“ 3 1 2 Lad / 2, Pad 
πλουτήσει πλοῦτον μέγαν παρὰ πάντας: καὶ ἐν τῷ κατισχῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ 
ἐπαναστήσεται παντὶ βασιλεῖ Ἑλλήνων. 3 καὶ στήσετωι βασιλεὺς δυνατὸς καὶ κυριεύσει κυρ[ι]είας 
Lad 4 ΄ 1 2. Ed 1 2 Lad 2 [nd 2, 1 ΄ e ΄ὔ 
πολλῆς καὶ ποιήσει καϑὼς ἂν βούληται. 4 καὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν συντριβήσεται ἡ βασιλεία 
É) Pad 1 ΄ 2 1 / 2, / Pad 2, Pad 2, A) 1 2, 1 2, -“ 1 1 
αὐτοῦ καὶ μερισϑήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους TOU οὐρανοῦ, οὐ κατὰ τὴν ἀλκὴν αὐτοῦ οὐδὲ κατὰ 
1 , 2, Pad [2] 2, LÁ e 2 ΄ e Fé 2, Pad 1 e Lé Y: 
τὴν κυρ[ι]είαν αὐτοῦ, ἣν ἐδυνάστευσε, ὅτι ἀποστωϑήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ ἑτέρους διδάξει 

Pad 1 2 / , 2, / 1 τ 2 [nd Lad / 2, 1 1 
ταῦτα. 5 καὶ ἐνισχύσει βασιλείαν Αἰγύπτου: καὶ εἷς ἐκ τῶν δυναστῶν κατισχύσει αὐτὸν καὶ 

/ ΄ὔ / e , 2, Pad 1 2 , 2, Lad ”M 2 +. 1 
δυναστεύσει: δυναστεία μεγάλη ἡ δυναστεία αὐτοῦ. 6 καὶ εἰς συντέλειαν ἐνιαυτῶν ἄξει αὐτούς, καὶ 
εἰσελεύσετωι βασιλεὺς Αἰγύπτου εἰς τὴν βασιλείαν τὴν βορρᾶ ποιήσασθαι συνθήκας: καὶ οὐ μὴ 

/ e ς , 2, Pad 2, ΄ 2, / Ἕ e x 2, Pad ΄ 1 Land 
κατισχύσῃ, ὅτι ὁ βραχίων αὐτοῦ οὐ στήσει ἰσχύν, καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ ναρκήσει καὶ τῶν 

/ , 2, Pad 4 »-» 2, “ 4 δὰ ΄ k! 2 [nd Ὁ σι ᾽ Pad , 
συμπορευομένων μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ μενεῖ εἰς ὥρας. 7 καὶ ἀναστήσεται φυτὸν ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ καϑ 
e / 1 [SÁ 2 1 1 / 2, Pad 2 2 / 2, Pad 1 Lad A! / 1 1 
ἑαυτόν, καὶ ἥξει ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐν ἰσχύι αὐτοῦ βασιλεὺς βορρᾶ καὶ ποιήσει ταραχὴν καὶ 
΄ 1 1 1 EA Lad / GA Lad » 2, [nd 1 1 27 » Lad 
κατισχύσει. 8 καὶ τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν καταστρέψει μετὰ τῶν χωνευτῶν αὐτῶν καὶ τοὺς ὄχλους αὐτῶν 
1 Lad Lad ΩΣ > CÁ 2 Lad 1 2 / ι b! , 2 Ed é 2, F 
μετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιϑυμημάτων αὐτῶν, TO ἀργύριον καὶ TO χουσίον, ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἀποίσουσιν 
εἰς Αἴγυπτον" καὶ ἔσται ἔτος βασιλεῖ βορρᾶ. ο καὶ εἰσελεύσεται εἰς βασιλείαν Αἰγύπτου ἡμέρας" καὶ 
2 ΄ 2 1 1 [nd 2, Pad 1 e οι 2, »-»“ 1 2, ΄ , / 1 727 
ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ το καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. καὶ ἐρεϑισϑήσεται καὶ συνάξει συναγωγὴν ὄχλου 
Pad 1 2, / , z 1 / / 1 Pd Lê 1 / 
πολλοῦ καὶ εἰσελεύσεται κατ᾽ αὐτὴν κατασύρων- παρελεύσεται καὶ ἐπιστρέψει καὶ παροξυνϑήσεται 
ἐπὶ πολύ. 11 καὶ ὀργισθήσεται βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ πολεμήσει μετὰ βασιλέως βορρᾶ, καὶ 

΄ e 1 2 1 Pnad É Pad é! / 1 / SM é ΄ e 
παραδοϑήσεται ἡ συναγωγὴ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ: 12 καὶ λήψεται τὴν συναγωγήν, καὶ ὑψωθήσεται ἡ 
καρδία αὐτοῦ, καὶ ταράξει πολλοὺς καὶ οὐ μὴ φοβηϑῇ. 13 καὶ ἐπιστρέψει βασιλεὺς βορρᾷ καὶ συνάξει 

/ 1 / 4 1 EA 1 Lê Pad 2 Pad 1 Ed EA 2 
πόλεως συναγωγὴν μείζονα παρὰ τὴν πρώτην κατὰ συντέλειαν καιροῦ ἐνιαυτοῦ καὶ εἰσελεύσεται εἰς 

2, 1 2 , EA 1 2 27 [nd + A A » 1 4 »-» [nad 3 A / 
αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ὄχλῳ πολλῷ καὶ Ev χρήμασι πολλοῖς. 14 καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις διάνοιαι 
ἊΨ ΄ 2, 1 1 / 2, / 1 3 ΄ 1 / Pad 77, 1 
ἀναστήσονται ἐπὶ τὸν βασιλέα Αἰγύπτου: καὶ ἀνοικοδομήσει τὰ πεπτωκότα τοῦ Edvous σου καὶ 
2 ΄ 2, a! 2, [nd 4 / 1 / χε / 1 End 
ἀναστήσεται εἰς TO ἀναστῆσαι τὴν προφητείαν, καὶ προσκόψουσι. τς καὶ ἐπελεύσεται βασιλεὺς βορρᾶ 

1 2 ΄ὔ 1 + ἡ Pad 1 ΄ ι ΄ ι 2, / 1 ς ΄ὔ 4 
καὶ ἐπιστρέψει τὰ δόρατα αὐτοῦ καὶ λήψεται τὴν πόλιν τὴν ὀχυράν, καὶ οἱ Boaxioves βασιλέως 
Αἰγύπτου στήσονται μετὰ τῶν δυναστῶν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται αὐτῷ ἰσχὺς εἰς τὸ ἀντιστῆναι αὐτῷ. 

ι ἢ ΄ e a Lá 2, , 2 1 1 1 ΄ ᾽ Pad ι 2 727 e p 1 
τό καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτὸν κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνθεστηκὼς 
3 ΄ὔ 2, Pad 1 / 2, Lad Fá 1 2, TÁ / 2 [nd 1 2, Pad 1 
ἐναντίον αὐτοῦ: καὶ στήσεται ἐν τῇ χώρᾳ, καὶ ἐπιτελεσϑήσεται πάντα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 17 καὶ 

E 1 / , Pad 2 Pad 4 End 1 27 2, Pad ἢ ΄ , EA Pad ΄ 1 
δώσει TO πρόσωπον αὐτοῦ ἐπελϑεῖν βίᾳ πᾶν TO ἔργον αὐτοῦ καὶ συνθήκας μετ᾽ αὐτοῦ ποιήσεται" καὶ 

Lê 2 / EM 2, Lad 2 1 [nad 3 Ea 1 , A 1 Ed 27 1 / 
ϑυγωτέρα ἀνθρώπου δώσει αὐτῷ εἰς TO φϑεῖραι αὐτήν, καὶ οὐ πείσεται καὶ οὐκ ἔσται. τᾶ καὶ δώσει 

1 / 2, » 2 1 ι / 1 Ed 1 12 ΄ 2 Ἁ 2 Pad 2, Lad 2 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ λήψεται πολλοὺς καὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν ὀνειδισμοῦ αὐτῶν ἐν 
e 1 1 2 1 3 Pad 2 ΄ὔ 1 3 2, »-»“ 2 1 Cad 1 / 
ὅρκῳ κατὰ τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. το ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς TO κατισχῦσαι τὴν χώραν 

2, Pad 1 / 1 -» 1 2, e ΄ 1 2 / 3 Lad Ὁ σι 2, Pad 1 
αὐτοῦ καὶ προσκόψει καὶ πεσεΐται καὶ οὐχ εὑρεϑήσεται. 20 καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν 

, 2, 2 ὟΝ 2 ι / EA ΄ὔ À A E / 2, / / 1 
βασιλείας εἰς ἀνάστασιν, ἀνὴρ τύπτων δόξαν βασιλέως. καὶ ἐν ἡμέραις ἐσχάταις συντριβήσεται καὶ 


οὐκ ἐν ὀργῇ οὐδὲ ἐν πολέμῳ. 21 καὶ ἀναστήσεται ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ εὐκωταφρόνητος, καὶ οὐ 


ὡς} I9 Ὡς 
δοϑήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν δόξα βασιλέως" καὶ ἥξει ἐξάπινα, κατισχύσει βασιλεὺς ἐν κληροδοσίᾳ αὐτοῦ. 22 
ι 1 , 1 4 ΄ὔ 2 1 / 2, Pad é! 1 Lad / 1 
καὶ τοὺς βραχίονας τοὺς συντριβέντας συντρίψει ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" 23 καὶ μετὰ τῆς διωϑήκης καὶ 
΄ / , 2, Pad ΄ Pad 1 2 1 2 2 1 2 2, Lad 2 2, / 
δήμου συνταγέντος μετ᾽ αὐτοῦ ποιήσει ψεῦδος καὶ ἐπὶ Edvos ἰσχυρὸν ἐν ὀλιγοστῷ Ever. 24 ἐξάπινα 
2 / Ed 1 / e Ἄ EA Lê e EA 3 Pad 3 1 ς ΄ὔ Lad [é > Pad 
ἐρημώσει πόλιν καὶ ποιήσει ὅσα οὐκ ἐποίησαν οἱ πωτέρες αὐτοῦ οὐδὲ οἱ πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ" 
1 + Pad + E 2, »-» Ψ 1 2 1 1 Ed 1 * 1 / 1 ς 
προνομὴν καὶ σκῦλα καὶ χρήματα αὐτοῖς δώσει καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἰσχυρὰν διανοηϑήσεται, καὶ οἱ 
1 2, Pad 2 / 1 2, ΄ ig 2 1 2, Pad εἰ + , 2, Pad 2 1 1 ΄ὔ 
λογισμοὶ αὐτοῦ εἰς μάτην. 25 καὶ ἐγερϑήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα 
Αἰγύπτου ἐν ὄχλῳ πολλῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐρεϑισϑήσεται εἰς πόλεμον ἐν ὄχλῳ ἰσχυρῷ 
/ , 1 2, / e / 2, , x 1 , 1 / 2, 1 
σφόδρα Aiav: καὶ οὐ στήσεται, ὅτι διανοηϑήσετωι ἐπ᾽ αὐτὸν διανοίᾳ: 26 καὶ καταναλώσουσιν αὐτὸν 
΄ὔ EA Pad 4 2 ΄ὔ 3 Cá 1 LA 1 [nad 1 Pad ΄ὔ 
μέριμναι αὐτοῦ καὶ ἀποστρέψουσιν αὐτόν, καὶ παρελεύσεται καὶ κατασυριεῖ, καὶ πεσοῦνται τραυματίαι 
A 1 / -» / / 2 1 1 EA 1 1 2, 1 End / / 1 
πολλοί, 27 καὶ δύο βασιλεῖς μόνοι δειπνήσουσιν ἐπὶ TO αὐτὸ καὶ ἐπὶ μιᾶς τραπέζης φάγονται καὶ 
΄ 1 Ἄ 2, / 27 1 / ’ ΄ 1 2 / 2, 1 
ψευδολογήσουσι καὶ οὐκ εὐοδωϑήσονται: ἔτι γὰρ συντέλεια εἰς καιρόν. 28 καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν 
/ 2, Pad 3 ΄ [nd 1 e EA Ed Pad 2, 1 1 / Pad LA A ΄ 1 
χώραν αὐτοῦ ἐν χρήμασι πολλοῖς, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ τὴν διαϑήκην τοῦ ἁγίου: ποιήσει καὶ 
2 ΄ὔ 2 1 1 CÁ E] -“ Lá / 1 2 ΄ὔ 2 2” 1 2 277 e e 
ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ 29 εἰς καιρόν. καὶ εἰσελεύσεται εἰς Αἴγυπτον, καὶ olx ἔσται ὡς ἡ 
/ k e 2, / 1 ISÁ e -» 1 2 / 2, 1 1 2 ΄ 2, [nd 1 
πρώτη καὶ ἡ ἐσχάτη. 30 καὶ ἥξουσι Ῥωμαῖοι καὶ ἐξώσουσιν αὐτὸν καὶ ἐμβροιμήσονται αὐτῷ" καὶ 
2, / 1 2 / 2, 1 1 / Pad e / 1 / 1 2 ΄ 1 
ἐπιστρέψει καὶ ὀργισθήσεται ἐπὶ τὴν διαϑήκην τοῦ ἁγίου. καὶ ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει καὶ 
΄ 23 ᾽ ΄ ᾽ ἄν E ᾽ ΄ ι ΄ Moe ἢ ῃ ΄ , 
διανοηϑήσετωαι ἐπ᾽ αὐτούς, ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διωϑήκην τοῦ ἁγίου. 31 καὶ βραχίονες nao 
2, Pad ΄ 1 Pad 1 e Pad / 1 2, ΄ 1 , 1 ΄’ὔ / 
αὐτοῦ στήσονται καὶ μιανοῦσι TO ἅγιον τοῦ φόβου καὶ ἀποστήσουσι τὴν ϑυσίων καὶ δώσουσι βδέλυγμα 
2 / ἈΠ LX , ΄ Pad é Lad Lad 1 ς Lad Ὁ / Pad 
ἐρημώσεως. 32 καὶ ἐν ἁμαρτίαις διωϑήκης μιανοῦσιν ἐν σκληρῷ λαῷ, καὶ ὁ δῆμος ὁ γινώσκων ταῦτα 
+ 1 / 1 2, / o 2 ΄ 2 / ἢ / 
κατισχύσουσι καὶ ποιήσουσι. 33 καὶ ἐννοούμενοι TOU ἔϑνους συνήσουσιν εἰς πολλούς" καὶ προσκόψουσι 
e , ι / 2, 2, Lad 1 2 a / 1 2 Lad e Lad A 
ῥομφαίᾳ καὶ παλαιωθήσονται Ev αὐτῇ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ Ev προνομῇ ἡμερῶν κηλιδωϑθήσονται. 
1 e É EM 2, 1 -» 1 4 / * , 2, 1 Ἢ E 1 
34 καὶ ὅτων συντρίβωνται, συνάξουσιν ἰσχὺν βοαχεῖαν, καὶ ἐπισυναχϑήσονται ἐπ᾽ αὐτοὺς πολλοὶ ἐπὶ 
/ 1 1 e 3 ΄ὔ O! 3 Lad ΄ ΄ 2 1 A 
πόλεως καὶ πολλοὶ ὡς ἐν κληροδοσίῳᾳ. 35 καὶ ἐκ τῶν συνιέντων διανοηϑήσονται εἰς TO καϑαρίσαι 
e 1 1 2 1 2, [nd 1 2, a! [nd e Pad , 277 1 1 2, τ΄ 
ἑαυτοὺς καὶ εἰς τὸ ἐκλεγῆναι καὶ εἰς τὸ καϑαρισθῆναι ἕως καιροῦ συντελείας" ἔτι γὰρ καιρὸς εἰς ὥρας. 
1 ΄ 1 1 Lá z Pad ἡ 1 1 ΄ 1 Lg ΄ 2 1 / 
36 καὶ ποιήσει κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ παροργισϑήσεται καὶ ὑψωθήσεται ἐπὶ πάντα 
ϑεὸν καὶ ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν ἔξαλλα λαλήσει καὶ εὐοδωθήσεται, ἕως ἂν συντελεσθῇ ἡ ὀργή" εἰς 
2, 1 1 ΄ὔ ΄ὔ 1 2 é! 1 1 Lad / 2, Pad 2, 1 Lad 1 2 
αὐτὸν γὰρ συντέλεια γίνεται. 37 καὶ ἐπὶ τοὺς ϑεοὺς τῶν πωτέρων αὐτοῦ οὐ μὴ προνοηϑῇ καὶ ἐν 
2, ΄ὔ 1 2, 1 Lad e 2 1 e / ᾿ τ / 2, Lad 2 2, / 
ἐπιϑυμίᾳ γυναικὸς οὐ UM προνοηϑῇ, ὅτι ἐν παντὶ ὑψωϑήσεται, καὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ ἔϑνη ἰσχυρά" 
2 1 1 Ea 2, Pad ΄ 1 4 τι 2, 77 x / 2, Pad ΄ 2 Ê 1 
38 ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ κινήσει καὶ ϑεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, τιμήσει ἐν χουσίῳ καὶ 
2 , 1 4 [and 1 2, 2, ΄ / / 1 Ed τ ΄ὔ 2 1 “ 
ἀργυρίῳ καὶ λίϑῳ πολυτελεῖ. καὶ ἐν ἐπιϑυμήμασι 30 ποιήσει πόλεων καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει" 
4 Pad 2 Tá χὰ 2" 2 Lad » ΄ὔ 1 / 2, Pad Ed 1 1 1 / 
μετὰ ϑεοῦ ἀλλοτρίου, οὗ ἐὰν ἐπιγνῷ, πληϑυνεῖ δόξαν καὶ κατακυριεύσει αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ καὶ χώραν 
Ψ Pnad 2 ΄. 1 , “ ΄ὔ ΄ 2 Lad e 1 2 / 
ἀπομεριεῖ εἰς δωρεάν. 40 καὶ xa ὥραν συντελείας συγκερωτισϑήσετωι αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
καὶ ἐποργισϑήσεται αὐτῷ βασιλεὺς βορρᾶ ἐν ἅρμασι καὶ ἐν ἵπποις πολλοῖς καὶ ἐν πλοίοις πολλοῖς καὶ 
2, / 2, / 2, / 1 2 / É 1 / x 2 / 2, / 
εἰσελεύσεται εἰς χώραν Αἰγύπτου 41 καὶ ἐπελεύσεται εἰς τὴν χώραν μου, 42 καὶ ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου 
EA 27 3 2, Lad / 1 / Pad / Pad ΄ὔ 1 Pad / Pad 2 ΄ὔ 
οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ διασῳζόμενος. 43 καὶ κρατήσει τοῦ τόπου τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ τόπου τοῦ ἀργυρίου 
καὶ πάσης τῆς ἐπιϑυμίας Αἰγύπτου, καὶ Λίβυες καὶ Αἰϑίοπες ἔσονται ἐν τῷ ὄχλῳ αὐτοῦ. 44 καὶ ἀκοὴ 
de 2, 1 2 1 2 Lad é End 1 2 ΄ 2, Lad 2 Land 1 LA , 2 ΄,ὔ 1 
ταράξει αὐτὸν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ βορρᾶ, καὶ ἐξελεύσεται ἐν ϑυμῷ ἰσχυρῷ καὶ ῥομφαίᾳ ἀφανίσαι καὶ 
2, Pad / 1 ΄ 2, Pad 1 1 / 2, 1 / Lad Lad 1 so o M 
ἀποκτεῖναι πολλούς. 45 καὶ στήσει αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τότε ἀνὰ μέσον τῶν ϑαλασσῶν καὶ τοῦ ὄρους 


Lad ΄ Pad ες ΄ὔ ἅς, 4 e Lad Lá Ed Pad 1 2, 77 e Lad 2, Lad 
τῆς ϑελήσεως τοῦ ἁγίου" καὶ ἥξει ὥρα τῆς συντελείας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ βοηϑῶν αὐτῷ. 
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Dan 12:1 


1 1 1 “ 2 ΄ὔ / x 27 e ΄ὔ e e ᾿ 2, 1 1 LA | -“ 
καὶ κατὰ τὴν ὥραν ἐκείνην παρελεύσεται Μιχαηλ ὁ ἄγγελος ὁ μέγας à ἑστηκὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
Pad 3 Cá e e ΄ὔ ΄,ὔ “ Σ 2 ΄ 2 , 7 E e Lad e ΄ὔ 2 » 1 
λαοῦ σου" ἐκείνη ἡ ἡμέρα ϑλίψεως, ota οὐκ ἐγενήϑη ἀφ᾽ οὗ ἐγενήϑησαν ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης" καὶ 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὑψωϑήσεται πᾶς ὁ λαός, ὃς ἂν εὑρεϑῇ ἐγγεγραμμένος ἐν τῷ βιβλίῳ. 2 καὶ πολλοὶ 
Lad / 2 Lad / Lad [nd z ΄ ς 1 2, 1 2” e 1 kd 2 / 
τῶν κωϑευδόντων ἐν τῷ πλάτει τῆς γῆς ἀναστήσονται, οἱ μὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον, οἱ δὲ εἰς ὀνειδισμόν, 
e 1 2, 1 1 2, / 2” 1 e / Pad e [nd » 2, Pad 1 ς 
οἱ δὲ εἰς διασπορὰν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον. 3 καὶ οἱ συνιέντες φωνοῦσιν ὡς φωστῆρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ 
/ 1 Ed e 1 1 27 Pad 2, Pad 2 + 2. Pad 2 ἢ: ΄ὔ 
κατισχύοντες τοὺς λόγους μου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 4 καὶ σύ, 
Δανιηλ, κάλυψον τὰ προστάγματα καὶ σφράγισωαι τὸ βιβλίον ἕως καιροῦ συντελείας, ἕως ἂν 
ἀπομανῶσιν οἱ πολλοὶ καὶ πλησθῇ ἡ γῆ ἀδικίας. -- 5 καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιηλ καὶ ἰδοὺ δύο ἕτεροι 
e ΄ . » m m VE» 1 GF Mo eq » ΄ 1 A 
εἱστήκεισαν, εἷς ἔνϑεν TOU ποτωμοῦ καὶ εἷς ἔνϑεν. 6 καὶ εἶπα τῷ ἑνὶ τῷ περιβεβλημένῳ τὰ βύσσινα 
Lad Ed / / cá ΄ὔ A ” / Lad Lad 4 δ 1 / 1 
τῷ ἐπάνω Πότε οὖν συντέλεια ὧν εἰρηκάς μοι τῶν ϑαυμαστῶν καὶ ὁ κωϑαρισμὸς τούτων; 7 καὶ 
2, Pad Es 1 / ea 3, 2, / Pad e Pad and e Pad 
ἤκουσα τοῦ περιβεβλημένου τὰ βύσσινα, ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδωτος τοῦ ποταμοῦ Ἕως καιροῦ 
΄ὔ 1 e 1 1 1 1 3 1 2 1 2, 1 εἶ 72, a! [ad * 1 
συντελείας. καὶ ὕψωσε τὴν δεξιὰν καὶ τὴν ἀριστερὰν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ὥμοσε τὸν ζῶντα εἰς τὸν 
2 1 e 2, 1 1 1 1 IZÁ Pad e ΄ Lad 2 ΄ὔ Pad e , 1 
αἰῶνα ϑεὸν ὅτι εἰς καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ ἡ συντέλεια χειρῶν ἀφέσεως λαοῦ ἁγίου, καὶ 
΄ ΄ Pad 1 2 El 2” 1 3 ΄ , 2, 1 1 1 1 53 
συντελεσθήσεται πάντα ταῦτα. 8 καὶ ἐγὼ ἤκουσα καὶ οὐ διενοήϑην παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν καὶ εἶπα 
Κύριε, τίς ἡ λύσις τοῦ λόγου τούτου, καὶ τίνος αἱ παρωαβολαὶ αὗται; q καὶ εἶπέν μοι Ἀπότρεχε, 
Δανιηλ, ὅτι κωτακεκαλυμμένα καὶ ἐσφραγισμένα τὰ προστάγμωωτα, ἕως ἂν IO πειρασϑῶσι καὶ 
e Lad E 1 e / e e ων 1 2, 1 Lad / e x ΄ὔ 1 ς 
ἁγιασϑῶσι πολλοί, καὶ ἁμάρτωσιν οἱ ἁμαρτωλοί: καὶ οὐ μὴ διανοηϑῶσι πάντες οἱ ἁμαρτωλοί, καὶ οἱ 
/ / 2 , e 2. 2 Lad ἢ ΄ὔ 1 1 1 δ' Lad Lad E 
διωνοούμενοι προσέξουσιν. II ἀφ’ οὗ ἂν ἀποστωαϑῇ ἡ ϑυσία διὰ παντὸς καὶ ἑτοιμασϑῇ δοϑῆναι TO 
΄ὔ [nd 2, Fi e / ΄ὔ ΄ὔ 2 ΄ / ἡ 2, ΄ 1 TÁ 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἐνενήκοντα. 12 μακάριος O ἐμμένων καὶ συνάξει 
» e ΄ὔ ΄ὔ ΄ὔ / / 1 1 / 2 / ” / Ψ e / 1 
εἰς ἡμέρας χιλίας τριακοσίας τριάκοντα πέντε. 13 καὶ σὺ βάδισον ἀναπαύου- ἔτι γάρ εἶσιν ἡμέραι καὶ 
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ὧραι εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας, καὶ ἀναπαύσῃ καὶ ἀναστήσῃ ἐπὶ τὴν δόξαν σου εἰς συντέλειαν 


ἡμερῶν. 


